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92. Never shall you attain the 
righteousness until you spend 
from   that  which  you   love. 
And whatever you  spend  of  
anything,  then  indeed  Allah 
is All Aware of it.  

ں  ہی 
 
رگز ن چ   ہ 

 
ہن
ن 

م    
 
کی سکو گے ت  

ی
 
ک    کو   ن

 
ب ت ہ ج  رچ کرو   ن 

 
م   خ

 
  ت

و س  ا  ں سے ج  م   می 
 
و   ت ے ہ 

 
ھت
ک و اور    محب وب ر رچ کرو   ج 

 
م خ
 
  گے ت

   کو 
 
ی ز   ی ئ و چ 

 
   ت

 

ا
 
ی ی 
 
ا ہ ے۔   الل    ی ق

 
ی
 
ان  اس کو ج 

َِ     تنَاَلوُۡا   لنَۡ   اَِ      تنُفۡ قُوۡا     حَتّٰ    البۡ   ماَ وَ       ؕ   تُُ بوُِۡنَ   م 
ء    م نۡ    تنُفۡ قُوۡا         علَ يمۡ     ب ه     الٰلَّ   فاَ نَِ    شََۡ

93. All food was lawful  to the 
Children of Israel, except that 
which Israel (Jacob) had made  
unlawful to himself before that 
the Torah was revealed. Say: 
“So bring the Torah then read 
it if  you are truthful.”  

مام     
 
ںت ی زی  ے کی چ 

 
ں    کھان ھی 

 
ے  جلال  ت

 
لت ل کے  ی 

 
ی اسران

 
ن   ب 

و  مگر   ھ    اکر لی     خرام      ج 
 
ل      ا ت ی 

 
وب(  اسران

 
عق ے  )ی 

 
ے    ن

 
ت ب  ا ود 

 
ج

کےاوپ ر   اس  ل  ی 
 
ازل    کہ ق

 
 گ   کی  ت

 
ورات    ین

 
و    کہدو  ۔  ت

 
           لاؤ ت

ورات  
 
ھر      کو  ت و    اگر    اسے    پ ڑھو ت  م ہ 

 
 ۔   سچ ے  ت

عاَم   كلُُِ    لًِ    كاَنَ    الطَِ ۤۡ     ح  ۡ ِ بنَ     ماَ    ا لَِ    ا سۡرآء يلَۡ  ل
مَ   ه     عَلٰ    ا سۡرَآء يلُۡ  حَرَِ   انَۡ    قبَلۡ   م نۡ     نفَۡس 
ۤۡ      ب التوَِۡرٰٮة  فاَتُۡوۡا     قُلۡ     ؕ   التوَِۡرٰٮةُ    تُنََِلَ     فاَتۡلوُۡهَا
ق يَۡ  كُنتۡمُۡ    ا نۡ        صٰد 

94. Then whoever invents 
against Allah a lie after that, 
then they are  those  who  are 
the wrongdoers.  

کو  و  ج  ھر   ت 
 
لے   ی ئ ھوٹ   پ ر   الل   گھڑ  عد      ج  ی  کے  ی سے    اس  ا و 

 
ت

ی   و ں  لوگ ہ  الم   ج 
 
ں۔   ظ ی   ہ 

الٰلّ  افۡتََىٰ    فمََن    بَ    عَلَ     ذلٰ كَ    بعَۡد   م نۡۢۡ  الكَۡذ 
ٰٓٮ  كَ  ٰ     الظٰل مُوۡنَ هُمُ  فاَوُل

95. Say: “Allah speaks the 
truth. So follow the religion of 
Abraham, firm in faith. And 
he was not of those who join 
partners.  

ا کہدو       رما دت 
 
ے  الل   سچ ف

 
و   .ن

 
ی روی کرو   ت ن    پ  م دی  ی  و    کی     اپ راہ         ج 

م  
 
ات
 
ن پ ر ق ھ دی 

 
ھاور   ا۔ ت

 
ہ ت ں سے ۔   ا وہ ن  رکوں می 

 
 مش

يمَۡ  م لةََِ     فاَتبَِ عُوۡا  صَدَقَ الٰلُّ    قُلۡ    ؕ    حَن يفۡاً  ا برٰۡه 

يَۡ   م نَ  كاَنَ  ماَ  وَِ  ك        الۡۡشُۡر 
96. Certainly, the first House 
(of worship) which was 
appointed for mankind is that 
at Mecca, blessed, and a 
guidance for the people of the 
world.  

 

 

ا
 
ی ی 
 
ہلا  ی ق اد   (    گھر  ن  ھا      )ت کا    عی 

 
ا ت گی  ا  کی  رر 

 
و مق کے   لوگوں ج 

ے 
 
ہ ے  لت ی  ہ ے۔  وہ  ں  می  مکے  و  اپ رکت    ج  ب    اور ت  موج 

ت   دان  ے ۔ ہ 
 
لت ہان والوں کے   ج 

لَ     ا نَِ  عَ     بيَتۡ      اوََِ ىۡ    ل لناَِس      وُِض  َـلذَِ  ةَ     ل    ب بكََِ
يَۡ     هُدًى   وَِ    مُبٰكَاً ِ لعۡلٰمَ      ۚ  ل

97.  In it are signs manifest,  
the  station of Abraham. And 
whoever enters it shall be safe. 
And due to Allah from 
mankind is the pilgrimage to 
this House,   for   whoever can 
afford to  there of the journey. 
And whoever disbelieves, then 
indeed, Allah is free from need 
of the people of the world. 

ں  ی  ں ہ  اں اس می  ی 
 
ان
 
ش
 

ی ی
 
وئ ھلی ہ 

ک
ام .
 
م  مق ی         اور ۔ ہ ےاپ راہ 

و   کو ج 
 
وا اس یئ ل ہ 

 
ں  داج وگ  می  ا ہ    کا جق  اللاور ۔  والا امن وہ  ی 

پ ر    ہ ے گھر  ا    کرےحج  کہ  لوگوں  ر  کا   س  ص    وہ  ہ 
 
خ

 
و     س        ج 

طاعت 
 
ا ہ ے رکھ   است

 
ک  اس    ی

 
ر ت

 
و    اور ی ۔  ک   سق کار  ا ج 

 
  کرے ن

 

 

ا
 
ی ی 
 
و ی ق
 
از ہ ے   ن ے   الل    ت ی 

 
ل عالم سے   ن  ۔   اہ 

ۢۡ     ف يهۡ   يمَۡ      مَِقاَمُ      بيَِ نتٰ       ايٰتٰ   منَۡ    وَ        ۚ ا برٰۡه 
ٰ       وَ    امٰ ناً     كاَنَ      دخََلهَ     جُِ     الناَِس     عَلَ    للّ   ح 

يلًۡ    ا ليَهۡ      اسۡتطََاعَ     منَ      البۡيَتۡ    منَۡ  وَ   ؕ     سَب 
ِ       الٰلَّ      فاَ نَِ   كفََرَ   يَۡ  عنَ     غَن         العۡلٰمَ 

98.  Say: “O People of the 
Scripture, why do you 
disbelieve in the revelations of 
Allah, while Allah is witness 
over what you do.”  

ل و  د کہ  اہ  اب  اے 
 
وں    کی م  کب 

 
ت و  ہ  ے 

 
کرن ر 
 
وں    اللکق

 
ب آب  کی 

کہ   ۔ سے ی  و اس پ ر   گواہ ہ ے   الل   ج  و   ج  ے ہ 
 
م کرن
 
 ۔ ت

ۤۡاهَۡلَ    قُلۡ   ٰ         ب ايٰتٰ  الٰلّ   تكَۡفُرُوۡنَ    ل مَ     الكۡ تبٰ     ي
يدۡ     الٰلُّ  وَ        تعَۡمَلوُۡنَ   ماَ  عَلٰ   شَه 

99.  Say: O  People  of the 
Scripture, why do you hinder 
from the way of Allah him who 
believed, seeking to make it 
deviant, while you are 
witnesses. And Allah is not 
unaware of what you do.  

ل    اے  و  د کہ    اب  اہ 
 
وں   کی و    کب  ے ہ 

 
کت م  رو

 
ے  ا کے ر   الل ت

 
ست

ا ۔  سے  ا   سے  مان لات  ات  و  ں ج  می  م اس 
 
وت ہ  ے 
 
کرن لاش 

 
ی  ت   کج 

کہ ج   م   ی 
 
ود گواہ     ت

 
و   ج ں اور    ۔ ہ  ہی 

 
ر      الل   ن ی 

 
و    ن ے چ م  اس سے ج 

 
ت

و   ے ہ 
 
 ۔   کرن

ۤۡاهَۡلَ    قُلۡ   ٰ سَب يلۡ     عنَۡ    تصَُدُِوۡنَ   ل مَ    الكۡ تبٰ   ي
وَجًا   تبَغۡوُۡنََاَ   امٰنََ   منَۡ   الٰلّ       ؕ     شُهدََآءُ   انَتۡمُۡ   وَِ    ع 
ا   ب غاَف ل     الٰلُّ  ماَ  وَ     تعَۡمَلوُۡنَ    عَمَِ
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100.  O those who believed, if  
you obey a party of those who  
were given  the  Scripture, they 
would turn you back after you  
have believed to disbelievers.  

لوگوں   اے  و    وہ  لا ج  مان  ے   ات 
 
گے  اگر    ن لو  مان  کہا  م 

 
کسی  ت

 ق 
رت
 
ں سے  کا  ف    ان لوگوں می 

 
ں دی گن ہی 

 
ن ھی  ی ج 

 
ت

اب  
 
و  کی

 
   ت

گے
ی  ن  رد ھی  ں   ت  مہی 

 
مہارے  وہ ت

 
عد ت ے کے ی 

 
مان لان ر  ات 

 
 ۔   کاف

ۤۡايَهُِاَ ٰ ينَۡ     ي ۤۡا الذَِ  يعُۡوۡا   ا نۡ    امٰنَوُۡ يقۡاً   تُط  مِ نَ     فرَ 
ينَۡ    ا يۡۡاَن كُمۡ  بعَۡدَ     يرَُدِوُۡكُمۡ   الكۡ تبَٰ اوُۡتُوا    الذَِ 
ينَۡ        كفٰ ر 

101. And how can you  
disbelieve, while it is you, are 
recited unto you the verses of 
Allah, and among you is His  
messenger. And whoever holds  
firmly to Allah, then indeed he 
is guided to a right path.  

کر اور  
 
وت م    کب 

 
ر کرو گے ت

 
کہ کق ی  م    ج 

 
و  ت ںوہ ہ  ی  ی ہ 

 
ائ ی ج 
 
ائ  پ ڑھ کر سی 

م 
 
ں ت ں ہی  ی 

 
ت م اور  کی  الل آن  ان  ہارے ت  ود ہ   درمی  رسول   ے موج 

ے    اور  اس کا۔ 
 
اج س ن کڑ لی   

وط ت ب 
 
و    کو  الل   مض     ت 

 

ا
 
ی ی 
 
ت       ی ق ھدان 

ا  ا وہ    ت  دھے ر  گی  ے  ا سی 
 
 ۔   کی طرفست

   ايٰتُٰ  علَيَكُۡمۡ     تُتۡلٰ    انَتۡمُۡ  وَ    تكَۡفُرُوۡنَ    كَيفَۡ  وَ  
مۡ     منَۡ   وَ   ؕ    رَسُوۡلهُ    ف يكُۡمۡ  وَ الٰلّ     فقَدَۡ    ب الٰلّ   يعَِتۡصَ 
ىَ   راط   هُد         مُِسۡتقَ يمۡ    ا لٰٰ ص 

102.  O those who believed, 
fear Allah  as  rightfully He 
should be feared, and  you  
must  not die except that you 
are in submission.    

لوگوں   اے  و    وہ  مان لا ج  ے   ات 
 
ک  سے   الل    ڈرو    ن ی شا  جق    ےج 

ے کا ہ ے  
 
رگز موت آ  اور  اس سے ڈرن ہ ہ 

ے   ن 
 
ں    ن مہی 

 
    ر گ م ت

ہ کہ  م   ن 
 
لمان  ت

و مش  ۔ ہ 

ۤۡايَهُِاَ  ٰ ينَۡ    ي لَ   وَ   تُقتٰ ه  حَقَِ    الٰلَّ اتَِقُوا    امٰنَوُاالذَِ 
      مُِسۡل مُوۡنَ انَتۡمُۡ  وَ ا لَِ  تََوُۡتُنَِ 

103.  And hold firmly, to  the  
rope of Allah all together, and 
do not become divided. And 
remember the favor of Allah 
upon you, when you were 
enemies, then He put love 
between your hearts so you 
became by His grace as 
brothers. And you were upon 
the edge of a pit of fire, then He 
saved you from it. Thus Allah 
makes clear to you His 
revelations, that you may be 
guided.  

وط   اور  ب 
 
ھام لو ی سےمض

 
ہاور    ۔  سب مل کر     کی   الل   رسی    ت   ن 

  کرو 
 
رق
 
دی ہ ف ی  اد اور  ۔ ن  ی  کرو ت 

 
ائ ے اوپ ر  کی  الل مہرت 

 
ت ب  ب  ا م    ج 

 
ت

ھے  
 
منت

 
ھر   دش ت  ت 

 
ے الف
 
مہارے دلوں      ڈال دی اس ن

 
ت

ں ھر    می   
ےت

 
گت و  م ہ 

 
ی سے    ت

 
ائ ی اس کی مہرت 

 
ھائ ی ت 

 
ھائ    اور  ۔ت 

ھے
 
ت م 
 
ارے   ت کے    پ رکی  کے  آگڑھے  اس    ۔  گ  ا  لی  ا  چ 

 
ب و 
 
ت

کو  م 
 
ت ے 
 
۔    ن سے  کر کر    کھول   طرح  ی اس اس  ان  ی  ہ ےن  ا 

 
  ت

م    الل ں  سےت  ی 
 
ت ی آن 
 
ن م    اب 

 
اکہ ت
 
ت ت  ۔ و سک جاصل کر   ھدان 

مُوۡا  وَ   بَلۡ   اعۡتصَ  قُوۡا  لَ  وَِ جََ يعۡاً  الٰلّ   بِ   وَ   تفََرَِ
    اعَدَۡآءً    كُنتۡمُۡ  ا ذۡ   علَيَكُۡمۡ     الٰلّ     ن عۡمَتَ اذۡكُرُوۡا  
ۤۡ     فاَصَۡبحَۡتمُۡ     قُلوُۡب كُمۡ     بيََۡ    فاَلَفََِ   ب ن عۡمَت ه 
الناَِر    مِ نَ     حُفۡرَة   شَفاَ     عَلٰ   كُنتۡمُۡ  وَ     ۚ  ا خۡوَاناً

ُ   كذَلٰ كَ   ؕ   مِ نهۡاَ  فاَنَقۡذََكُمۡ  َـكُمۡ   الٰلُّ   يبُيَِ   ايٰتٰ ه   ل
   تََتۡدَُوۡنَ   لعَلَكَُِمۡ   

104.  And let there be from you 
a nation   inviting to good, and  
enjoining to right, and 
forbidding from wrong. And 
such are those  who  will  be  
the successful.  

ی   اور  اہ  ی ج 
 
وئ ں  ہ  م می 

 
ماعتلوگوں کی    ت ج  و      ات ک  لا  ج  ےت 

 
 ن

ں  ی  کی کی طرف    رہ   
ی
 
کم د   اور ن

ج
ں   ی  ے رہ 

 
ت ھے کام ب  ج     اور  کاوں  ا

کر  ع 
 
ے من

 
ں   ن ی  سے    رہ  کاموں  ں  اور پ رے  ی  ہ  لوگ  ہی   

ون    ج 

ں۔  ی  اب ہ   کامی 

 وَ  الۡۡيَۡۡ      ا لَٰ    يدَِۡعُوۡنَ    امَُِة    مِ نكُۡمۡ    لتۡكَُنۡ وَ  
  وَ    ؕ   عنَ  الۡۡنُكَۡر     ينَهۡوَۡنَ   وَ    ب الۡۡعَۡرُوۡف     ياَمُۡرُوۡنَ 
ٰٓٮ  كَ  ٰ    الۡۡفُۡل حُوۡنَ   هُمُ   اوُل

105. And do not be like those 
who  became  divided,  and  
differed after that which had   
come to  them  of  the   clear 
proofs. And those, for them is 
a great punishment.  

ہ    اور   ا   ن 
 
وت ے    ان لوگوں کی طرح     ہ 

 
گت و  رق ہ 

 
ق
 
و مت لاف  اور  ج 

 
ی
 
اج

لگے ے 
 
عد   کرن ھے   کہ   اس کے  ی 

 
ت کے ج  اس   آ ح   ان کے ت 

 
  واض

ہ     اورات۔ احکام  ں  لوگ  ی   ن  ی  ک  ہ 
 
ی ےے  ج 

 
گا  لت و  ہ    عذاب 

ہت   پ ڑا ۔  ن 

تكَُوۡنوُۡا وَ   ينَۡ    لَ  قُوۡا   كاَلذَِ  م نۡۢۡ  اخۡتلَفَُوۡا   وَ    تفََرَِ
ٰٓٮ  كَ   وَ   ؕ     البۡيَِ نتُٰ   جَآءهَُمُ ماَ     بعَۡد   ٰ عذََاب    لََمُۡ اوُل

يمۡ                عَظ 
106. On the day bright will be 
some faces, and dark will be 
some faces. Then as for those 
will become dark whose faces, 
(it will be said): “Did you 
disbelieve after your belief. 

ن   ج س دن 
 
وں گے    روش ھ  ہ  وں گے   اور ج ہرے    کچ  اہ ہ  ھ    سی       کچ 

و   ۔  ج ہرے 
 
وں گے   لوگ   وہ  ی س ت اہ ہ  ن  سی    ج ہرے ۔  کے ج 

ے گا کہاج    ان سے (
 
م    )ان

 
ھے ت
 
ت ے 
 
گت و  ر ہ 

 
ا کاف عد   کی  ے    ی 

 
ت ب  ا

مان لا  ے کے۔ ات 
 
کھو ن و   اس  عذاب  سو چ  ہ سے ج  م وج 

 
ر   ت

 
   کق

  فاَمََِا ؕ      وُجُوۡه     تسَۡوَدُِ   وَِ     وُجُوۡه   تبَيۡضَُِ     يوَِۡمَ 
ينَۡ   بعَۡدَ      اكَفََرۡتُمۡ    وُجُوۡهُهُمۡ    اسۡوَدَِتۡ الذَِ 

فذَُوۡقُوا  ا يۡۡاَن كُمۡ  اَ    العۡذََابَ   كُنتۡمُۡ بِ 
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Then taste the punishment  for  
what   you used to disbelieve.”  

ھے 
 
ت ے 
 
      تكَۡفُرُوۡنَ  ۔     کرن

107. And as for those, will 
become bright whose faces, so 
they will be in the mercy of 
Allah. They therein shall abide 
forever.  

ن  لوگ   وہ  ی س اور  
 
وں گے   روش  ہ 

 
ی و  ج ہرے    کے ج 

 
وں گے    ت ہ 

ں   وہ رحمت  ں   سا   وہ ۔  کی  الل   می  ں گے۔   می  ی  ہ رہ 
 
می ش
 ہ 

ينَۡ    امََِاوَ  تۡ    الذَِ  ۡ وُجُوۡهُهُمۡ      ابۡيضََِ    رَحَۡۡة     ففَ 
      خٰل دُوۡنَ   ف يهۡاَ  هُمۡ   الٰلّ  

108.  These are the verses of 
Allah, We recite them to you in 
truth. And Allah does not want 
injustice to the people of the 
world.  

ں   ی  ہ  ہ  ں ن  ی 
 
ت و    کی     الل   آن  ں  ج  ی  ہ  ے 

 
ان م    سی  کو  ہ  م 

 
کے  ت جق 

ھ   
 
ں   اورسات ہی 

 
ا  الل    ن

 
ی اہ  لم    ج 

 
ظ
ل عالم پ ر ۔     
 اہ

َـتلۡوُۡهَا   الٰلّ     ايٰتُٰ  ت لكَۡ   َـقِ     علَيَكَۡ    ن ماَ   وَ   ؕ    ب الۡۡ
يدُۡ  الٰلُّ  يَۡ  ظُلمًۡا  يرُ  ِ لعۡلٰمَ        ل

109.  And to Allah belongs 
whatever is in the heavens and 
whatever is on the earth.  And  
to  Allah  will  be  returned  all 
the matters.  

ی کا ہ ے  الل اور   و     ہ  ھ    ج  وں    کچ 
 
ں     آسمات و   اور      می  ھ  ج  ن     کچ  زمی 

ہ ے   ں  طرف    الل   اور  می  ا   کی 
 
ے   لوت

 
ا     ن  ج 

 
ںئ مام     گے    ی 

 
ت

 ۔ معاملات 

ٰ   وَ  مٰوتٰ   فِ    ماَ     للّ   ا لَٰ   وَ   ؕ    الۡرَۡض     فِ      ماَ  وَ    السَِ
             الۡمُُوۡرُ  تُرۡجَعُ   الٰلّ  

110. You are the best nation 
raised up for mankind. You 
enjoin to right, and forbid from  
wrong,  and  you  believe in 
Allah. And  if  had  believed  
the  People of the Scripture, it  
would have been better for 
them. Among them are 
believers, and most of them 
are disobedient.  

م  
 
و  ت ن   ہ  ری 

 
ہی گ امت    ن  ا  چ  ھن 

ت 
ا ے ے  ک    لوگوں   ج سے   ی 

 
کم  ۔ لت

ج

و  ہ  ے 
 
ت ب  م   د

 
کام   ت ی ک 
 
و  اور  کا    ن ہ  ے 

 
کرن ع 
 
کاموں  من پ رے 

و  اور  سے ہ  ے 
 
ھت
ک ر مان  ے اگر    اور  ۔پ ر   الل  ات 

 
آن لے  مان    ات 

ل   اب اہ 
 
ا     کی

 
وت ہ  و 
 
ر   ت

 
ہی ۔   ن  ے 

 
لت کے  ں   ان  می  مان     ان  ات 

ں   والے ی  ر    اور     ہ 
 
ں  اکی اسق  ان می 

 
ں۔   ق ی   ہ 

جَتۡ    امَُِة  خَيَۡۡ    كُنتۡمُۡ  تاَمُۡرُوۡنَ    ل لناَِس  اخُۡر 
 تُؤۡم نوُۡنَ  وَ الۡۡنُكَۡر      عنَ     تنَهۡوَۡنَ  وَ   ب الۡۡعَۡرُوۡف  

 خَيۡۡاًلڪََانَ    الكۡ تبٰ  اهَۡلُ     امٰنََ    لوَۡ  وَ   ؕ    ب الٰلّ  
مُۡ  قُوۡنَ اكَۡثرَُهُمُ   وَ  الۡۡؤُۡم نوُۡنَ  م نهُۡمُ    ؕ    لََِ  الفۡسٰ 
    

111. Never will they harm you 
except a trifling  hurt. And if   
they fight against you, they 
will turn on their backs. Then 
they will not be helped.  

رگز   ں  ہ  ہی 
 
ھن گے  ن گاڑ    کچ  ں  م   وہ سکی 

 
ے  سوا    ہارات

 
ے  ن

 
ان
 
سی

ں گے    اگر   اور کے۔  م سےوہ  لڑی 
 
ر   ت ھی  و ت 

 
ں گے  ت ی 

 
ائ ھ    ج 

 
ٹ ی       پ 

ھر    ۔ ں ت  ہی 
 
ملے گی مدد    ن  ۔   ان کو 

وۡكُمۡ  لنَۡ   ۤۡ     يضَُِرُِ  يقُِاَت لوُۡكُمۡ     ا نۡ   وَ ؕ    اذَىً  ا لَِ
      ينُصَۡرُوۡنَ  لَ     ثُمَِ   الۡدَۡباَرَ  يوَُلوُِۡكُمُ 

112. Has been laid over them 
humiliation wherever they are 
found, except for a protection 
with Allah, and a protection 
with the people. And they have 
drawn  upon  themselves the 
wrath of Allah, and is laid 
upon  them destitution. That is 
because they use  to disbelieve 
in the  revelations  of Allah, and 
killed the prophets without 
right. That is because they 
disobeyed and used to 
transgress.  

ی  
 
گن اں کردی  پ ر ج سی  ہاں    ذلت    ان  ں  ج  ا کہی  ت  ے  وہ 

 
ںن ی 

 
ائ   ج 

کہ   کے  اس  ز  ج 
 
ب ں ۔  می  اہ 

ی  ں   اور کی    الل   ن  می  اہ 
ی  کی    ن  لوگوں 

ے   اور ۔ 
 
ں  لے آن ی  ے اوپ ر  ہ 

 
ت ب  ب   ا

 
ض
 

اں  اور      ا۔ک   الل   غ ج سی 

ی  
 
گن پ ر  کردی  اداری   ان 

 
ہ   ۔   ت کہ   ن  ے 

 
لت کار   وہ   اس 

 
   ان

ے
 
ھے    رہ ے کرن

 
سے   اللت وں 

 
ب آب  ے    اور   کی 

 
ت ب  د کر  ل 

 
ی
 
ق

ھے
 
ب  ت ی 
 
ا   وں کو پ

 
ہ   جق ۔ ت ے کہ  ن 

 
لت ی    وہ  اس 

 
رمائ
 
اف
 
ےکر ت

 
ھے   ن

 
  ت

ھے۔   اور 
 
ت ے 
 
ان  جد سے پ ڑھے ج 

بتَۡ  لةَُِ     علَيَهۡ مُ    ضُر  ۤۡا      ماَ   ايَنَۡ     الذِ     ا لَِ     ثُق فُوۡ
بَلۡ    بآَءُوۡ  وَ     الناَِس    مِ نَ  حَبلۡ    وَ     الٰلّ    مِ نَ      بِ 

بتَۡ  وَ    الٰلّ     مِ نَ     ب غضََب     ؕ  الۡۡسَۡكنَةَُ علَيَهۡ مُ    ضُر 
مُۡ   ذلٰ كَ      وَ    الٰلّ       ب ايٰتٰ        يكَۡفُرُوۡنَ   كاَنوُۡا     ب انَََِ

يآَءَ    يقَۡتلُوُۡنَ  ۢۡب  ۡ اَ   ذلٰ كَ     ؕ    حَقِ     ب غيَۡۡ     الۡنَ  وَِ    عصََوا  بِ 
      يعَتۡدَُوۡنَ    كاَنوُۡا 

113. They are not all alike. 
Among the People of the 
Scripture, a community 
standing (on truth). They recite 

ں ی  ں ہ  ہی 
 
ں  ۔  پ راپ ر سب  وہ    ن اب می 

 
ل کی ماعت   اہ    ات ک ج 

م ہ ے  
 
ات
 
ے  ۔ ) جق پ ر (ق

 
ھت ں   پ ڑ ی  رات    ات آت    کی    الل  وہ   ہ 

َـيۡسُوۡا      امَُِة    الكۡ تبٰ       اهَۡل       م نۡ    ؕ    سَوَآءً    ل
مَة      هُمۡ    وَ     اليَِلۡ    انٰآَءَ      الٰلّ    ايٰتٰ      يتَِلۡوُۡنَ      قآَٮ  
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the verses of Allah during  the  
hours of the night, and they 
prostrate. 

 اکے  
 
ں  ت  ا وق    وہ   اورمی 

ے     د و سج  سری 
 
ت ہ  ںر ی        يسَۡجُدُوۡنَ  ۔  ہ 

114. They believe in Allah, and 
the Last  Day, and  they  enjoin  
to right, and they   forbid from 
wrong, and they hasten  one 
another in good deeds. And 
those are among the righteous.  

مان  ے   ات 
 
ھت
ک وہ      ر ں  ی  ر ت وم      اور پ ر     الل    ہ 

 
کم   اورپ ر    ت آخ

ج
   

ے  
 
ت ب  ں   د ی  ک وہ   ہ   

ی
 
ہ  اور  کا    ین ے 

 
کرن ع 
 
ں  من کاموں  ی  پ رے 

ے    اور    سے 
 
ں   دوڑن ی  وں   ہ  کب  ی 

 
ہی   اور      پ ر    ب کو   لوگ     ن  ی 

 
وں  کار   ن

ں سے  ں۔   می  ی   ہ 

ر    وَ ب الٰلّ     يؤُۡم نوُۡنَ  الۡخٰ  ياَمُۡرُوۡنَ    وَ اليۡوَۡم  
الۡۡنُكَۡر     ينَهۡوَۡنَ  وَ    ب الۡۡعَۡرُوۡف   عُوۡنَ  وَ عنَ   يسُٰر 

 ۡ ٰٓٮ  كَ  وَ   ؕ    الۡۡيَۡۡتٰ   فِ  ٰ يَۡ  م نَ    اوُل       الصٰل ح 
115.  And whatever they do of 
good, never will it be rejected. 
And Allah is All Aware of 
those who fear. 

و اور  ں گے وہ  ج    کو  کری 
 
کی ی ئ  

ی
 
رگز  ن و ہ 

 
ں ت ہی 

 
ے   ن

 
ان دری کی ج 

 
اق
 
ت

ا ہ ے   الل اور  ۔ گی اسکی
 
ی
 
ان ب  ج 

 

ق

 
 ۔ وں کو مت

 الٰلُّ    وَ     ؕ   يكُِۡفَرُوۡهُ     فلَنَۡ   خَيۡۡ      م نۡ     يفَۡعلَوُۡا     ماَ وَ  
  ۡۢ        ب الۡۡتُقَِ يَۡ    علَ يمۡ 

116. Certainly, those who 
disbelieved, never will avail 
them their wealth, nor their 
children against Allah anything 
at all. And  they  are  the  
dwellers of the Fire. They will 
abide therein.  

ی    پ 
 
ے لوگ  ہ  و   کش

 
ن ہوں 
 
ن ر  ج 

 
اکق ہ    کی  ن  رگز  گے ہ  ں  ی 

 
آئ   کام 

کے 
 
ت ہ      اور ال  و م ا ان کے    ا کی  ن 

 
ں   الل اولاد  ات لہ می  ات 

 
  کے مق

ھی    
ت
ھ  ہ  اور۔ کچ  ں   ی ن  ی  ل لوگ ہ  ں   وہ ۔دوزخ  اہ  ی  ں رہ  اسی می 

 گے۔ 

ينَۡ     ا نَِ  َ     لنَۡ    كفََرُوۡا الذَِ     امَۡوَالَُمُۡ    عنَهُۡمۡ     تغُنۡ 
ۤۡ    وَ  ٰٓٮ  كَ  وَ    ؕ  شَيـۡٔاًً   الٰلّ     مِ نَ     اوَۡلَدُهُمۡ     لَ ٰ   اوُل

     ف يهۡاَ خٰل دُوۡنَ  هُمۡ  ۚ    الناَِر    اصَۡحٰبُ 
117. The example of that which 
they spend in this life of the 
world is as the example of a 
wind, in it is frost, which 
struck the harvest of a people 
who have wronged themselves,  
then destroyed it. And Allah 
did not wrong them, but to 
themselves, they are doing 
wrong.  

ال  
 
کی می و   اس  ں    ج  ی  ہ  ے 

 
کرن رچ 

 
ا     اس   وہ خ ی 

 
دگی     کی     دن

 
  زت

ں     می 
ال ہ ے سی  ای 

 
وا     ی سی ج     می ں  ج س      ہ  و   می  ت  ہ 

 
الا۔ سخ   وہ      ت 

ا پ ر   پ ڑے   ج  ی 
 
ن ھی 
ک

کی     لوگوں  ی سے  ھےا
 
ت ے 
 
کرن لم 

 
ظ
و  ے    ج 

 
ت ب  ا

و ۔ آپ پ ر  
 
اہ کر دے    ت ی 
 
ا ان پ ر   اور وہ اسکو ۔ ن لم کی 

 
ظ
ھ  ں کچ  ہی 

 
   ن

ے    الل
 
لکہن ے اوپ ر   ت 

 
ت ب  ود ا

 
ں۔ وہ    ج ی  لم کر رہ ے ہ 

 
ظ

 

ۡ     ينُفۡ قُوۡنَ     ماَ   مثَلَُ  ه      فِ  نيۡاَ    الۡۡيَوٰة     هذٰ   الدُِ
يحۡ     كَمَثلَ   رِ     ف يهۡاَر  قوَۡم    حَرۡثَ اصََابتَۡ  ص 
ۤۡا  ظَلمََهُمُ    ماَ   وَ   ؕ     فاَهَۡلكََتهُۡ   انَفُۡسَهُمۡ    ظَلمَُوۡ
نۡ   الٰلُّ  ٰـك        يظَۡل مُوۡنَ   انَفُۡسَهُمۡ  وَل

118.  O those who believed, do 
not take as intimates other 
than yourselves, they would  
not  spare you  any ruins. They  
wish that which distresses you. 
Indeed, has appeared the 
hatred by their mouths. And 
that which is hidden in their 
breasts is even greater. 
Certainly, We have made plain 
for you the revelations, if  you 
will have  understanding.  

لوگوں   اے  و    وہ  لا ج  مان  ے   ات 
 
ا   ن ی  ن  ے سوا   رازدار   ؤ  مت 

 
  ن

 
 
ب ں   وں کے۔اب  ہی 

 
ی  ن اہ 

 
کوت ے 
 
مہاری     وہ   کرن

 
ں  ت می  رائ ی 

 
  ۔ خ

ں ی  ہ  ے 
 
ت ہ  ا ھ  ج  کچ  ۔  سے  ج س  وہ  لت ف 

ک
 
ن ں  مہی 

 
ت و  ک  ہ 

 
ی ش   پ 

و   ر ہ  اہ 
 
کی ہ ے  ظ  

رت  ج
 
ق
 
ہ   کےان    ی

 
و ک اور    وں سے  ۔ مون ھ ج     چ 

ہ   ی 
 
ف

 
ں    ے مخ می  وں 

 
ب سی  کے  ادہ ان  زت  ں  ہی 

ک   وہ 

ک۔ ےہ  
 
ی ش ان کرکھول کر    پ  ی  ں  ن  ی  ے  دی ہ 

 
م ن م   ہ 

 
  ہارے ت

ے  
 
ں لت ی 
 
ت و اگر      آن  ے ہ 

 
ھت
ک ل ر

 
م عق
 
 ۔     ت

ۤۡايَهُِاَ ٰ ينَۡ      ي ذُوۡا   لَ    امٰنَوُۡا  الذَِ     مِ نۡ     ب طَانةًَ     تتََِخ 
 ۚ   عَن تمُِۡ     ماَ    وَدِوُۡا ؕ        خَباَلً    لَ ياَلۡوُۡنكَُمۡ    دُوۡن كُمۡ 
ه مۡ    م نۡ    البۡغَضَۡآءُ    قدَۡ بدََت   ۡ     ماَ    وَ      ۚ     افَۡوهٰ  تُُۡف 

َـكُمُ    بيَنَِاَِ    قدَۡ   ؕ      اكَۡبَُ    صُدُوۡرُهُمۡ     ا نۡ    الۡيٰتٰ     ل
     كُنتۡمُۡ تعَۡق لوُۡنَ 

119. Here you are those, you 
love them, while they do  not  
love  you, and  you   believe in 
all the Scripture. And when   
they meet with you, they say 
“We have believed.” And when 
they are alone, they bite at you 
fingers in  rage.  Say:  “Die  in  

ہ   م  ن 
 
و  ت ے کہ      لوگ وہ  ہ 

 
ت کرن    محب 

 
ا و  کہ سے    ن ہ 

 
ں    جالات ہی 

 
ن

ے 
 
ت کرن م    وہ    محب 

 
مان    اور    سے    ت ے    ات 

 
ھت
ک و     ر م    ہ 

 
 ساری     ت

اب پ ر     
 
ب   اور ۔  کی ں    وہ   ج  ی  ے ہ 

 
لت
م م سے 

 
ں ت ی  ے ہ 

 
ہت
ک و 
 
م      ت ہ 

ں ی  ہ  ے 
 
آن مان لے  ب    اور   ۔ ات  ں ج  ی  ہ  ے 

 
ون ہ  ہا 
 
ن
 
و کاٹ    ب

 
ت

ں  ی  ے ہ 
 
م پ ر   کھان

 
اںت گلی 

 
ب   ان صے کے سب 

 

اؤ   کہدو کہ  ۔  غ  مر ج 

ۤۡانَتۡمُۡ   ۤۡء  هٰ وَ يُُ بوُِۡنكَُمۡ   لَ  وَ تُُ بوُِۡنََمُۡ    اوُلَ تُؤۡم نوُۡنَ    
ِ ه   ب الكۡ تبٰ    ۤۡا      لقَُوۡكُمۡ     ا ذاَ وَ     ۚ  كلُ  ا ذاَ  وَ      ۚ    امٰنَاَِ   قاَلوُۡ
وۡاخَلوَۡا    قُلۡ   ؕ   الغۡيَظۡ   م نَ    الۡنَاَم لَ علَيَكُۡمُ    عضَُِ
كُمۡ    مُوۡتُوۡا ۢۡ    الٰلَّ     ا نَِ    ؕ  ب غيَظۡ    ب ذَات      علَ يمۡ 
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your  rage.” Certainly, Allah is 
All Aware of what is in the 
breasts.  

ں ۔   صے می 
 

ے غ
 
ت ب      ا

 

ا
 
ی ی 
 
ف ہ ے    الل ی ق

 
وب واق

 
وج    اس سےج 

ں  وں می 
 
ب  ۔  ہ ےسی 

دُوۡر        الصُِ

120. If reaches to you any 
good, it grieves them, and if 
befalls you any misfortune, 
they rejoice at it. And if you 
are patient and be conscious, 
will not harm you their plot, at 
all. Surely,  Allah, all that 
which they do, is surrounding.  

چ ے  اگر   
 
ہن
ن 

ں مہی 
 
ھلا  ت  ت 

 
ر   یئ و پ 
 
   ا ت

 
مآپ ڑے اگر    اورہ ے ان کو    ا لگی

 
  ت

را  پ ر   پ 
 
و  ی ئ
 
ں  وہت ی  ے ہ 

 
ون وش ہ 

 
م  اگر    اور  اس پ ر۔   ج

 
ر کروت    اور  صی 

کرو  ار  ی 
 
ی
 
اج  
ٰ
وی
 
ق
 
و    ی

 
سکت ا  چ 

 
ہن
ن  صان 

 
ق

 
ی ہ  ں ا  گ   ےن  مہی 

 
کا    ت ان 

ب  رن 
 
ھی   ف  

ت
ھ      ۔  کچ 

 

ا
 
ی ی 
 
ھ    اللی ق و کچ  ںوہ  اس کا ج  ی  ے ہ 

 
اجاطہ    کرن

ے ہ ے۔ 
 
ون ے ہ 
 
 کت

بكُۡمۡ    ا نۡ وَ   تسَُؤۡهُمۡ    حَسَنةَ  تََسَۡسۡكُمۡ     ا نۡ    تُص 
وۡا ا نۡ   وَ     ۚ   ب هاَ   يفَِۡرَحُوۡا   سَيِ ئةَ    ُ لَ     تتَقَُِوۡا   وَ    تصَۡب 

كُمۡ  اَ   الٰلَّ   ا نَِ   ؕ     شَيـۡٔاًً  كَيدُۡهُمۡ   يضَُرُِ يعَۡمَلوُۡنَ     بِ 
        مُُ يطۡ  

121.And when you departed at 
daybreak from  your household 
to assign to the believers the 
positions for the battle. And 
Allah is All Hearer, All 
Knower.  

ب  اور   کلے    ج 
 
ھے  ن

 
کو    ت ح  صن  م 

 
سےت گھر  ے 

 
ت ب  ے    ا

 
کرن مامور 

ے
 
لت کو    کے  مان والوں  پ ر  ات  وں  گمورج 

 
ی ے  ج 

 
لت    اور   ۔ کے 

ا ہ ے   الل
 
ی
 
ھ سی ا ہ ے۔  سب کچ 

 
ی
 
ان  ج 

ئُ     اهَۡل كَ   م نۡ     غدََوۡتَ     ا ذۡ   وَ      الۡۡؤُۡم ن يَۡ     تبُوَِ 
يعۡ   الٰلُّ   وَ    ؕ   ل لقۡ تاَل     مَقعٰ دَ             علَ يمۡ    سََ 

122. When intended two 
parties among you to lose 
courage. And Allah was their 
protecting friend. And upon 
Allah, let the believers put trust.  

ب   ا ج  کی  ے  ارادہ 
 
ن وں 
 
ماعب ج  ں سے      دو  می  م 

 
ار   کہ ت ہ  مت     ہ 

ں  ھی 
 
ٹ ی  ھا۔   الل   اور   ۔ پ 

 
ت مددگار  کا  وکل   پ ر   الل اور    ان 

 
ا    ت

 
کرت

ت  
ہ  ا مان والوں ج     کو   ےات 

تۡ     ا ذۡ  آٮ  فتَٰ      هََِ    الٰلُّ  وَ       انَۡ تفَۡشَلَ    م نكُۡمۡ     طَِ
     الۡۡؤُۡم نوُۡنَ  فلَيۡتَوََكلَِ     الٰلّ    عَلَ   وَ  ؕ       وَل يهُُِمَا

123. And indeed, Allah has  
given  you  the victory at Badr, 
while you were weak. So fear 
Allah that you may be grateful.  

ی  اور    پ 
 
کا ہ ے  کش ح دے ح 

 
ن

 

م   ف
 
ں ت ں    الل  ہی  در می  کہ   ت  ی  ھے    ج 

 
ت

م
 
اکہ    سے  الل    سو ڈرو کمزور۔   ت

 
م  ت

 
ک ت
 
اؤ۔ ر  س ن ج   گذار ی 

  ۚ    اذَ لةَِ      انَتۡمُۡ    وَِ      ب بدَۡر       الٰلُّ     نصََرَكُمُ      لقَدَۡ   وَ 
   تشَۡكُرُوۡنَ   لعَلَكَُِمۡ     الٰلَّ  فاَتَِقُوا  

124. When you said  to the 
believers: “Is it not sufficient 
for you that should support you 
your Lord with three thousand 
of the angels sent down.”  

ب   م    ہاک ج 
 
ے ت

 
وں سے  ن

 
ں     مومب ہی 

 
ا ن م کو کہ کی 

 
ی ت
 
ہ کاف کہ     ن 

مہاری ے  کر مدد 
 
مہارا  ت

 
زار  ب ر ت ن ہ  ی 

 
   ئ

 
ب
 
رس
 
ازل   وں سےف

 
ت

     -کر کے

 انَۡ    يكَِۡف يكَُمۡ     الَنَۡ    ل لمُۡؤۡم ن يَۡ      تقَُوۡلُ    ا ذۡ 
كُمۡ   ٰٓٮ  كَة     مِ نَ    الَٰف     ب ثلَثٰةَ     رَبكُُِمۡ يُِۡ دَِ ٰ   الۡۡلَ
      ؕ   مُنَۡل يَۡ 

125. “Nay but,  if  you are  
patient,  and   be conscious,  
and  they (the enemy)  come  to  
you  suddenly,  your  Lord  will 
help you with five thousand of 
the angels having marks.  

ں  ہی 
 
لکہ  ن م  اگر   ت 

 
ر ت    اور  گےکرو     صی 

ٰ
وی
 
ق
 
ار      ی ی 

 
ی
 
      اور     کروگے اج

من   (   وہ  

 
ں      )دش پ ڑی  پ ر آن   م 

 
ک  ت

 
ات مدد      اج  و 

 
  گاے کر ت

مہارا  
 
ت مہاری 

 
چ ب  ر ت

 
ب ا زار    ت   ہ 

 
ب
 
رس
 
پ ر سے  وں ف ن 

ان    ج 
 
ش
 

ی

وں گے  ۔ ہ 

وۡا     ا نۡ      بلَٰٰٓ   ُ   مِ نۡ ياَتُۡوۡكُمۡ   وَ    تتَقَُِوۡا وَ  تصَۡب 
مۡ  ه  رَبكُُِمۡ  هذَٰا    فوَۡر  دۡكُمۡ  مَۡسَة  يُۡدۡ  الَٰف     بِ 

ٰٓٮ  كَة    مِ نَ  ٰ م يَۡ    الۡۡلَ       مُسَوِ 
126. And Allah did not make it 
but as a good tidings for you, 
and that might be reassured 
your hearts thereby. And there 
is no victory except from Allah, 
the All Mighty, the All Wise. 

ا اور   ات 
ی  ں ن  ہی 

 
ے   الل  کو   اس ن

 
ارت   مگرن

 
ے ی ش

 
لت مہارے 

 
   اور  ت

ا   
 
و   کہ ت ہ  ان جاصل 

 
ی مہارے  اطمی 

 
کو    ت    ورا   ۔اس سے     دلوں 

ہ 
 
ہ ےن ں  صرت  ی 

 

کی طرف سے  الل   مگر   ن ی  الب     ۔   ہ 
 
ع و  ج 

 چکمت والا ہ ے۔ 

َـكُمۡ بُشۡرٰى     ا لَِ  الٰلُّ     جَعلَهَُ  ماَ   وَ   ل تطَۡمَٮ  نَِ   وَ    ل
ندۡ      م نۡ   ا لَِ    النصَِۡرُ    ماَ  وَ     ؕ    ب ه     قُلوُۡبُكُمۡ   الٰلّ   ع 

يزۡ     يمۡ    العۡزَ            الۡۡكَ 
127.  That  He  might  cut off a 
section of those who 
disbelieved, or disgrace them, 
so that they turn back, 
frustrated.  

ا   
 
وہ   کاٹ   کہ ت کو   ڈالے  حصے  سے  ات ک  ں  می  لوگوں    ان 

ا   ر کی 
 
ے کق
 
ہوں ن
 
ن ا    ج  ل ت  ں  ذلی  ہی 

 
ں  ی س لوٹ    کر دے ان ی 

 
ائ   ج 

امراد   وہ  
 
 ۔   ت

ينَۡ طَرَفاً    ل يقَۡطَعَ  الذَِ  ۤۡا    مِ نَ  يكَۡب تهَُمۡ  اوَۡ  كفََرُوۡ
       خَآٮ  ب يَۡ   فيَنَقۡلَ بوُۡا
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128. No  (authority) is for you 
in the matter at all, whether 
He should forgive them or 
punishe  them,  then  indeed 
they are wrongdoers. 

ں ہی 
 
ار     (ن ی 

 
ی
 
مہ   )  اج

 
ں ت ں معاملہ   اس   ی  ھ    می  ھی۔   کچ   

ت
ا      وہ    ت 

ب ول کرلے
 

ف ہ  ون 
 
کی  ت

 
ا   ات ں    ت  ہی 

 
ان ب ہعذاب دے 

 
لاش ت      وہ  ی س 

الم  
 
ں    ظ ی   ہ 

ء     الۡمَۡر      م نَ   لكََ  ليَسَۡ  علَيَهۡ مۡ   يتَوُۡبَ اوَۡ    شََۡ
بهَُمۡ    اوَۡ    مُۡ    يعُذَِ       ظٰل مُوۡنَ    فاَ نََِ

129. And to Allah belongs 
whatever is in the heavens and 
whatever  is  on  the earth. He 
forgives whom He wills, and 
punishes whom He wills. And 
Allah is Oft Forgiving, 
Merciful.  

ہ ے   الل اور   ی کا  ھ    ہ  و کچ  ہ ے  ج  ں  می  وں 
 
ھ  اور آسمات و کچ  ن    ج  زمی 

ہ ے  ں  وہ    می  دے  ش 
 
خ
 
ب اہ ے  وہ  کو     ج س ۔  عذاب    اورج 

اہ ے ۔    ج سے  کرے  ش ت ے     الل  اور ج 
 
خ
 
ان ہ ے۔   والا    ب  مہرت 

ٰ   وَ  مٰوتٰ    فِ     ماَ  للّ  يغَفۡ رُ   ؕ  الۡرَۡض   فِ     ماَ   وَ   السَِ
نَۡ  بُ    وَ    يشََِآءُ    لۡ     غفَُوۡر   الٰلُّ   وَ  ؕ     يشََِآءُ    منَۡ    يعُذَِ 

يمۡ   ح        رَِ
130. O those who believed, 
devour  not  usury, doubling, 
quadrupling. And fear  Allah, 
that you may be successful.  

و    وہ لوگوں   اے  مان ج  ے  لا    ات 
 
ہ کھاؤ     ن ا و دسود  ن  ا     گی  وگی     اور ۔  ج 

ا کہ  سے  الل ڈرو   
 
م    ت

 
ا   ت لاح ت 
 
 ؤ۔ ق

ۤۡايَهُِاَ   ٰ ينَۡ ي تاَكۡلُوُا  امٰنَوُۡا    الذَِ  ٰٓوالَ  ٰ ب اضَۡعاَفاً   الرِ 
     ۚ     تفُۡل حُوۡنَ  لعَلَكَُِمۡ   الٰلَّ  اتَِقُوا وَِ     مِضُٰعفََةً 

131. And ward off the Fire, 
which is prepared for the 
disbelievers. 

ح    اور 
 
و  ب رہ  ے 
 
سے    آ    اس ت و  گ       ج 

 
گن کی  ار  ی 

 
روں    ہ ے  ین

 
کاف

ے  
 
لت  کے 

ۤۡ   الناَِرَ   اتَِقُوا وَ   ۡ تۡ   التَِّ  ينَۡ   اعُ دَِ      ۚ     ل لكۡفٰ ر 

132. And obey Allah  and the 
messenger, that you may 
obtain mercy.  

کرو اور   کی   اورکی    الل  اظاعت  پ ر    رسول  م 
 
ت کہ  ا 

 
کی  ت   ا رحم 

ے۔ 
 
ان  ج 

يعُۡوا وَ   سُوۡلَ  وَ الٰلَّ  اطَ     ۚ    تُرۡحَُۡوۡنَ لعَلَكَُِمۡ الرَِ
133. And hasten to forgiveness 
from your Lord, and to a 
Paradise as wide as the heavens 
and the earth, prepared for the 
righteous.   

طرفدوڑو  اور   کی  رت 
 
ق
 
ے  مع

 
ت ب       اور    کی  بر   ا

 
ب کی   ت  ج 

 ہ ے    وسعت  ی ج س کطرف  
 
ن   اور  وں آسمات    ۔   زمی 

 
ار کی گن ی 

 
  ی ن

ب   وہ ہ ے 
 

ق

 
ے ۔ مت

 
لت  وں کے 

ۤۡا  وَ   عُوۡ بِ كُمۡ    مِ نۡ  مغَفۡ رَة      ا لٰٰ    سَار  جَنةَِ     وَ    رَِ
مٰوتُٰ     عرَۡضُهاَ تۡ      الۡرَۡضُ    وَ    السَِ   اعُ دَِ
        ل لمُۡتقَِ يَۡ 

134.  Those who spend in ease 
and adversity, and those who 
restrain anger,  and those who 
forgive mankind. And  Allah 
loves those who  do good.  

ںوہ لوگ   ی  ے ہ 
 
رچ کرن

 
و خ ں  ج  گی می    اور   آسودگی می 

ی 
 
ی    اورں  ن

 
ئ

ے
 
ان ں   ج  ی  کو   ہ  صے 

 

ے معاف    اور   غ
 
ں   کرن ی  ک   ہ     اور ۔    و لوگوں 

ا ہ ے    محب وب  الل
 
والوں  رکھی ب 

 
کی کرب  
ی
 
   -کو ن

ينَۡ   آء     ينُفۡ قُوۡنَ الذَِ  رَِ السَِ آء   وَ فِ   رَِ الضَِ
يَۡ وَ  م   وَ   ؕ     الناَِس     عنَ   العۡاَف يَۡ    وَ    الغۡيَظَۡ     الكۡظٰ 

ن يَۡ   يُُ بُِ    الٰلُّ     ۚ    الۡۡحُۡس 
135. And those who, when  they 

have committed an indecency 
or wronged themselves,  
remember Allah and seek    
forgiveness for  their  sins.  
And  who  can  forgive  the sins 
except Allah. And  they do not 
persist in what they have done 
while they know.   

ب   لوگ   وہ   اور  ں    ج  ی  ہ  ے 
 
ھت

 
ٹ ی  پ  اہکر  گی  ی کھلا 

 
ا  کوئ لم      ت 

 
ظ
ں    کرگذری 

 
 
ن وں پ ر    ی اب 

 
ات ں   ج  ی  ے ہ 

 
اد کرن و ت 

 
ی کو      الل   ت

 
ھر معاف  

ں   ت ی  ے ہ 
 
گت
 
ن   ما

وں  اہ  گی  ے 
 
ت ب  ہ ے  کون  اور  پ ر   ا ا 

 
کرسکی اہ  معاف  کو گی      سوا   وں 

ںاور    ۔ کے     الل  ہی 
 
ے وہ     اصرار   ن

 
ر    کرن و  اسی  ا  ج  ے کی 

 
ہوں ن
 
ان

کہ   ی  ں۔وہ  ج  ی  ے ہ 
 
ت
 
ب ا    ج 

ينَۡ  وَ  شَةً     فعَلَوُۡا   ا ذاَ الذَِ  ۤۡا    اوَۡ    فاَح   ظَلمَُوۡ
  ل ذُنوُۡب ه مۡ   فاَسۡتغَفَۡرُوۡاالٰلَّ    ذكََرُواانَفُۡسَهُمۡ  

نوُۡبَ    يغَِفۡ رُ    منَۡ وَ  وۡا   لمَۡ   وَ   الٰلُّ    ا لَِ    الذُِ رُِ  يصُ 
   يعَۡلمَُوۡنَ   هُمۡ    وَ  فعَلَوُۡا    ماَ  عَلٰ 

136. Those are, their reward is  
forgiveness from their Lord, 
and gardens flowing 
underneath which are rivers, 
they will abide forever in them. 
And excellent is the reward for 
the righteous workers.  

لوگ ن     ی    ہی  ن  ں  ہ  صلہ ج  ہ ے   کا  رت 
 
ق
 
کے مع

 
ت کی    ب ر  ا

ں اور      طرف سے ی 
 
ت

 
ی ں       ج  ی  ں     ہ  ی  ہ  ی  ہ رہ  چ ے  ن  ن 

 
ب ن کے  ج 

ہر 
 
ں   ن ی  ی  گے رہ 

وہ    ی  ہ 
 
می ش
ںہ  می  ہ ے   اور ۔    ان  ر   عمدہ  ک    اخ  ی 

 
ن

ے والوں کا۔  
 
 عمل کرن

ٰٓٮ  كَ   ٰ بِ ه مۡ   مِ نۡ     مَِغفۡ رَة      جَزَآؤُهُمۡ  اوُل  جَنتٰ      وَ    رَِ
ىۡ    ينَۡ    الۡنََۡرُٰ      تَُتۡ هاَ     م نۡ     تََۡر    وَ   ؕ     ف يهۡاَ     خٰل د 

ل يَۡ   اجَۡرُ ن عمَۡ         ؕ  العۡمٰ 
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137. Many ways of life have 
passed away before you. So  
travel in the  land, and see how 
was  the  end  of  those  who  
denied. 

ک  
 
ی ش ں  پ  ی  ہ  کے  ج  م  گذر 

 
ن ہلے    ت عات      سے 

 
ہت سے واق ن 

و    ۔ 
 
لو   ت م    ج 

 
ھروت ں    ت  می  ن  ھر   زمی  لو  ت  کھ  وا  کی شا    دت  ام  ہ  چ 

 
اب

ے والوں کا ۔ 
 
لان
 
ھی  ج 

يۡۡوُۡا     سُننَ     قبَلۡ كُمۡ    م نۡ    خَلتَۡ    دۡ قَ   فِ      فسَ 
 عاَق بةَُ      كاَنَ    كَيفَۡ   فاَنظُرُوۡا      الۡرَۡض  

ب يَۡ      الۡۡكَُذِ 
138. This, a declaration for 
mankind, and a guidance, and 
an admonition for those who 
are righteous.  

ہ   ہ ہ ےن  ب  ب 
 
ن
 
ن ح 
 
ے   واض

 
لت ت    اور    لوگوں کے  دان  خت    اور ہ  صن 

 

ن

ے ۔ ہ ے  
 
لت ی کے 

ٰ
و
 
ق
 
ل ی  اہ 

ِ لناَِس        بيَاَن        هذَٰا ظَة    وَِ     هُدًى     وَ     ل    مَوۡع 
ِ لمُۡتقَِ يَۡ         ل

139. And do not become weak, 
nor grieve, and you shall gain 
the upper hand if you are 
believers.  

ہ اور  ہ   ن  کسب 
 
س ا   دل 

 
وت ہ   ہ  ن  ا    اور 

 
کرت م 
 
ی  اور  غ ہ  م 

 
و ت رہ  الب 

 
   ع

 اگر گے  
 
و   م ت مان والے  ہ   ۔   ات 

 ا نۡ    الۡعَلۡوَۡنَ     انَتۡمُُ  وَ    تَُۡزَنوُۡا    لَ   وَ     تََ نوُۡا    لَ  وَ 
      مُِؤۡم ن يَۡ   كُنتۡمُۡ 

140. If has touched you a 
wound, then surely has touched 
the other people a wound 
similar  to  it.  And these are 
the days that We alternate 
among mankind. And that may 
know Allah those who believed, 
and may choose from among 
you witnesses. And Allah does 
not love the wrongdoers.  

ں اگر   مہی 
 
م   لگا ہ ے ت

 
و   زح
 
ک  ت

 
ی ش کا ہ ے    پ     ان لوگوں کو لگ ح 

ھی   
ت

م    
 
ی ای شا  زح ہ   اور   ۔ ہ  ں    ن  ی  ہ  ہ 

زمان  ام  ے  ات 
 
ت ہ  ر ے 

 
لت د ت  کہ 

کو  ان  م  ہ  ں  ی  ۔   ہ  ں  می  ا اور    لوگوں 
 
ان    کہ   ت   ان       الل   لے    ج 

مان لا     کو    وں  گ و ل  و  ات  ے ج 
 
ے     اور   ن

 
ان ی  ں سے    ن  م می 

 
اور    گواہ۔  ت

ا   الل
 
د کرت سی  ں ی  ہی 

 
ے والوں     ن

 
لم کرن

 
ظ

 کو ۔   

ۡسَسۡكُمۡ    ا نۡ  قرَۡح    القۡوَۡمَ مسََِ    فقَدَۡ قرَۡح     يَِۡ
لَُاَ    الۡيَاَِمُ    ت لكَۡ  وَ   ؕ   مِ ثلۡهُ    وَ     ۚ الناَِس      بيََۡ     ندَُاو 
ينَۡ    الٰلُّ    ل يعَۡلمََ  ذَ   وَ    امٰنَوُۡا   الذَِ   م نكُۡمۡ  يتََِخ 
يَۡ   يُُ بُِ     لَ    الٰلُّ   وَ    ؕ     شُهدََآءَ        الظٰل م 

141. And that may purify 
Allah those who believed, and 
may destroy the disbelievers.  

ا کہ  اور 
 
اک صاف    ت و     کو    وں  گ و ل   ان      الل دے    کر ت  مان   ج     ات 

ے لا 
 
ا  اور    ن

 
ود کردے  ت روں کو ۔  ت 

 
 کاف

صَ   وَ   ينَۡ    الٰلُّ  ل يمَُحِ    يَۡحَۡقَ   وَ    امٰنَوُۡا   الذَِ 
ينَۡ       الكۡفٰ ر 

142.  Or do you think that  you  
will enter Paradise, and Allah   
has not yet made evident those  
who strive among you, and 
(has not) made evident the 
steadfast.  

ا   م  کی 
 
ے    ت

 
ھت
و شمچ  ل     کہ    ہ 

 
و  داج ا ہ    ؤگےج 

 
ب ں  ج  می  کہ      ت 

 
جالات

ا  لوم کی 
ں مع ہی 

 
ھی ن  
ت
ے  الل ا

 
ہاد    ان لوگوں کو ن ے ج 

 
ہوں ن
 
ن    ج 

ا   ں سے کی  م می 
 
ہ ( اور    ت ی   ن  ا   )ہ  لوم کی 

ے     مع
 
ت ہ  دم ر

 
ت ق ان 

 
ت

 ۔  کو    والوں  

بتۡمُۡ امَۡ   َـنةََِ      تدَۡخُلوُا    انَۡ   حَس  يعَۡلمَ   لَۡاَِ    وَ  الۡۡ
ينَۡ  الٰلُّ    يعَۡلمََ   وَ    م نكُۡمۡ  جٰهدَُوۡا     الذَِ 

      الصٰب  ينَۡ 
143.   And  indeed  you  did  
wish for death (martyrdom) 
before that you encountered it.  
So surely you have seen it 
while you are looking on. 

ک     اور 
 
ی ش م  پ 

 
ا    ت می 

 
ا        ت ے    کی 

 
ھے     کرن

 
کی (   ت ہادت 

 
 ) ش

۔   کہ   ن ہلے  سے    اس    کی  موت   ں  مہی 
 
ت و  ہ  وہ    ملے 

 

ا
 
ی ی 
 
ی ق سو 

 

 
ےت
 
ا اس کو   مت کھ لی   

کہ    دت ی  م  ج 
 
کھ ت ود دت 
 
و   ج  ۔ رہ ے ہ 

تََنَوَِۡنَ لقَدَۡ   وَ  انَۡ قبَلۡ       م نۡ     الۡۡوَۡتَ     كُنتۡمُۡ 
       تنَۡظُرُوۡنَ    انَتۡمُۡ   وَ   رَايَتُۡمُوۡهُ    فقَدَۡ   تلَقۡوَۡهُ 

144.  And Muhammad (pbuh) 
is not but a messenger. Indeed, 
have passed away before him 
many  messengers. So if he dies 
or is killed, would you turn 
back on your heels. And he 
who turns  back  on  his  heels, 
so never will he harm Allah at 
all. And Allah will soon 
reward those who are grateful.  

ں    اور  ہی 
 
ک۔رسول   ات ک مگر      )صلى الله عليه وسلم (محمد  ن

 
ی ش و گذرے    پ  ہ 

ں   ی  ن ہلے   ن ا ہ  ہت سے    سے  و   ۔ رسول  ن 
 
ا    ت ہ    اگر کی  ات  ن 

 
وق

ا  ں  ت  ی 
 
ائ ا  ج  ک ت  ل 

 
ی
 
ں ق ی 

 
ائ ے ج 
 
و    ت

 
اؤ گے      ت ھر ج   

م  ت
 
پ  ت ے 

 
لت   ی روںا

ے گا  وہ     اور   پ ر 
 
ان ھر ج   
و ت ے پ  ج 

 
لت و   ی روں ا

 
رگز    ت ں ہ  ہی 

 
صان کر  ن

 
ق

 
   ی

گا  ھ  کا      الل  سکے  ۔   کچ  ھی   
ت

زا    اور خ  لد   گا  ج    اللدے 
کرگذاروں کو 

 
 ۔    س

د     ماَ وَ     قبَلۡ ه      م نۡ     خَلتَۡ    قدَۡ     ۚ    رَسُوۡل      ا لَِ     مُُمََِ
سُلُ   عَلٰٰٓ     ان قلَبَتۡمُۡ   قُت لَ     اوَۡ   مَِاتَ      افَاَي۟  ن     ؕ   الرُِ

   فلَنَۡ   عَلٰ عقَ بيَهۡ       ينَِقۡلَ بۡ     منَۡ   وَ   ؕ   اعَۡقاَب كُمۡ  
ينَۡ  الٰلُّ     سَيجَۡز ى وَ   ؕ    شَيـۡٔاًً    الٰلَّ    يضَُِرَِ   الشٰك ر 
      

145. And it is not (possible) for 
a person that he dies except by 

ہی    اور 
 
ہ ےن کن(  ں 

مم
کو  کسی    ) ان  ے    کہ  ج 

 
ان ج  ر  مر  ی 

 
غ كاَنَ  وَ   اللی  الٰلّ     ا لَِ تََوُۡتَ  انَۡ  ل نفَۡس     ماَ  تبٰاًب ا ذۡن      ك 
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permission of Allah, appointed 
at a term. And whoever desires 
a reward in the world, We 
shall give him herein. And 
whoever desires a reward in 
the Hereafter, We shall give 
him there. And We shall soon 
reward those who are grateful. 

کم کے 
ج
ت   ہ ے  ا لکھکے 

 
ل کا۔ وق و   اور اج  اہ ے ج  ر  ج  ا  اخ  ی 

 
دن

ں و   می 
 
کو    ت م گے اس  ہ  ں  دی  ںدے  ہی  و  اور  ۔    پ ر   ن  اہ ے  ج  ج 

دلہ  ں     ت  رت می 
 
و  ۔ آخ

 
کو ت م اس  ں گے ہ  اں   عطا کری     اور     ۔ وہ 

م   ں گے ہ  ب صلہ دی  رن 
 
ق
 
کرگذاروں کو  عت

 
 ۔    س

لً  دۡ    منَۡ   وَ    ؕ  مُِؤَجَِ نيۡاَ     ثوََابَ     يرُِ   ۚ   م نهۡاَ  نؤُۡت ه        الدُِ
دۡ    منَۡ  وَ  رَة      ثوََابَ    يرُِ   ؕ  م نهۡاَ    نؤُۡت ه   الۡخٰ 
ىوَ  ينَۡ   سَنجَۡز       الشٰك ر 

146. And how many a prophet 
fought, along with him many 
God-devolted man. So they did 
not lose heart to what afflicted 
them in Allah’s way, nor did 
they weaken, nor were they 
brought low. And Allah loves 
the steadfast.  

یاور   ہ  ے 
 
ت
 

ی   کی ن 
 
ں  کہ۔ب ی  ہ  کر  لڑے  و  ہ  ھ 

 
سات کے  ن  ل    ج  اہ 

رت   الل 
 
اری    سے ۔   کی ہ  مت  ہ ہ  ن  و 

 
و اس سےت پ ر      ج  پ ڑا ان 

ں    الل می  راہ  ہ    کی  ن  کیاور  ہ  پ زدلی  ن    الل اور    ۔ دن ے    اور 
ا ہ ے   محب وب 

 
ے رکھی

 
ت ہ  دم ر

 
ت ق ان 

 
 والوں کو ۔ ت

ِ نۡ  وَ  ِ      مِ نۡ     كاَيَ بِ يوُِۡنَ   معَهَ           قتٰلََ      نبَِ    كثَ يۡۡ     ر 
وَهَنوُۡا ۤۡ    فمََا  اَ ۡ    اصََابهَُمۡ    لۡ  الٰلّ      فِ    ماَ وَ سَب يلۡ  
 الصٰب  ينَۡ  يُُ بُِ      الٰلُّ وَ    ؕ   اسۡتكَاَنوُۡا   ماَ وَ ضَعفُُوۡا  

      
147. And nothing was their 
saying except that they said: 
“Our Lord, forgive us our sins, 
and our transgressions in our  
affairs, and establish firmly 
our feet,  and  give  us  victory  
over those people who 
disbelieve.”  

ہ    اور  ھا ن 
 
ول    ت

 
ق کا  کہ    مگر ان  ہ  ےکہان 

 
ن ہوں 
 
مارے  ان   رب   ہ 

رما  
 
ف مارے    دے معاف  اہ  ہ  ماریاور  گی  اں    ہ  ی 

 
ادن مارے  زت  ہ 

ں می  ے معاملات 
 
ت ب  ت    اور   ۔   ا ان 

 
مارے   رکھ      ت دم    ہ 

 
ح  اور  ق

 
ن

 

ف

ت کر  ان 
 
ں   عی می  ں  ان لوگوں پ ر   ہ  ی  ے والے ہ 

 
ر  کرن
 
و کق  ۔ ج 

ۤۡ    قوَۡلََمُۡ    كاَنَ    ماَ   وَ    اغۡف رۡلنَاَ    رَبنَِاَ   قاَلوُۡا انَۡ     ا لَِ
ۤۡ       ا سۡرَافنَاَ    وَ     ذُنوُۡبنَاَ ۡ ناَ   فِ  ِ تۡ      وَ       امَۡر  ثبَ
ينَۡ     القۡوَۡم    عَلَ      انصُرۡناَ  وَ      اقَۡدَامنَاَ  الكۡفٰ ر 

     
148.  So Allah gave them the 
reward of  this world, and the 
excellent reward of the 
Hereafter. And Allah loves 
those who do good.  

ں   ہی 
 
ان ا  رمات 

 
ف عطا  ے    الل   سو 

 
کا  صلہ  ن ا  ی 

 
ناور  دن ری 

 
ہی ر   ن     اخ 

رت 
 
ہ ے    محب وب   اللاور    ۔ا  ک   آخ ا 

 
ے  رکھی

 
ن کر  عمل  جسن 

 کو ۔   والوں 

نيۡاَ     ثوََابَ     فاَتٰٮٰهُمُ الٰلُّ   ثوََاب      حُسۡنَ    وَ     الدُِ
رَة   ن يَۡ    يُُ بُِ      الٰلُّ   وَ   ؕ    الۡخٰ        الۡۡحُۡس 

149. O those  who  believed, if  
you obey those who disbelieved, 
they will turn you back on  
your heels, then you will turn 
back as losers.  

و  وہ لوگوں     اے  مان ج  ے  لا    ات 
 
م   اگر   ن

 
 گے   اظاعت کرو   ت

 
  کی ات

ے  
 
ہوں ن
 
ن ر ج 

 
اکق و    کی 

 
ات

 
مکو    لوت

 
ں گے وہ ت ے پ  دی 

 
لت ھر    -ی روں ا و ت     ہ 

م 
 
اؤ گے ت شار      ج 

 
 ۔   ے والے  ج

ۤۡايَهُِاَ ٰ ينَۡ     ي ۤۡا الذَِ  يعُۡوا   ا نۡ     امٰنَوُۡ ينَۡ  تُط     كفََرُوۡاالذَِ 
ينَۡ    فتَنَقۡلَ بوُۡا   اعَۡقاَب كُمۡ   عَلٰٰٓ يرَُدِوُۡكُمۡ   ر   خٰس 

     
150. But Allah is your 
protector, and He is  the best 
of the helpers.  

لکہ ہ ے    الل  ت  مہار جامی 
 
۔ت سےہ ے وہ    اور   ا  ر   سب 

 
ہی     ن 

 مددگار ۔ 
ينَۡ   خَيُۡۡ   هُوَ   وَ  ۚ    مَوۡلٮٰكُمۡ    الٰلُّ   بلَ   ر       النصٰ 

151.  We shall soon cast into 
the hearts of those who 
disbelieved, a fear because they 
ascribed partners with Allah  
those He has not sent for which 
an authority. And their abode 
will be the Fire. And evil is the 
abode of the wrongdoers.  

م   ہ  ب  رن 
 
ق
 
گے   ڈال عت ں  ں   دی  می  کے   ان   دلوں    لوگوں 

ے
 
ہوں ن
 
ن ر  ج 

 
ا کق ہ سے کہ  رعب   کی  ر   اس وج 

 
ہوں  ک ک ت  س

 
اان ی 

ے 
 
ھ   الل   ن

 
سات کو   کے 
 
کی   ات ازل 

 
ت ں  ہی 

 
س   ن ے ا

 
ل    ج شکی   ت دلی 

ہ اور  ۔  ھکان 

 
ت کا  ہ ے  ان  ہ ے  پ را  وہ    اور ۔ دوزخ  ہ 

ھکان 

 
ت

الموں 
 
 ۔  کا    ظ

 ۡ قُلوُۡب     سَنلُقۡ   ۡ ينَۡ  فِ  عۡبَ    كفََرُواالذَِ  ۤۡ  الرُِ اَ بِ 
لۡ   لمَۡ    ماَ   ب الٰلّ   اشَۡرَكُوۡا    وَِ   ۚ   سُلطٰۡناً   ب ه     ينَُِ 
يَۡ   مثَوَۡى   ب ئسَۡ   وَ  ؕ   الناَِرُ   ماَوۡٮٰهُمُ       الظٰل م 

152.  And certainly has 
fulfilled, to you, Allah His 
promise when you were killing 
them by His permission. Until 

 اور  

 

ا
 
ی ی 
 
م سے ی ق

 
ا ت ا کردت  ے اللسچ 

 
ا وعدہ ن ی  ب  ان  ل کر  ج 

 
ی
 
م ق
 
   ت

ھے  
 
ت سے  کو    ان رہ ے  کم 

ج
کے  کہ اس  ک 

 
ت ہاں  ب   ن    ج 

وۡنََمُۡ      ا ذۡ      وَعدَۡه ۤۡ     الٰلُّ  صَدَقكَُمُ     لقَدَۡ   وَ  تَُُسُِ
لتۡمُۡ    ا ذاَ  حَتّٰٰٓ    ۚ   ب ا ذۡن ه   الۡمَۡر       فِ      تنَٰعَۡتمُۡ    وَ    فشَ 
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when you lost courage, and 
you disputed about the order 
and you disobeyed, after what 
He had shown  you that which  
you love. Among you were  
some  who desired the world, 
and among you were some  
who  desired  the  Hereafter. 
Then He removed you from 
them that He might test you. 
And surely He has forgiven 
you. And Allah is Most 
Gracious  to  the believers.  

دی ار  ہ  مت  م   ہ 
 
ے  ت

 
ے  اور   ن

 
ن م 
 
ت ا  کی  لاف 

 
ی
 
کی  اج کم 

ج

ں  ل می   
عمی

 
ی

ی   اور    
 
رمائ
 
اف
 
ے   کی    ت

 
م ن
 
عد    ت و   اس کے ی  دکھا    کہ  ج 

ا ھا   دت 
 
م   ت
 
ںت و   ہی  ج  م    وہ 

 
ھے ت

 
ت ے 
 
ت ہ  ا م  ۔  ج 

 
ں ت ھے    می 

 
عضت   ی 

گار  لب 
کے    ظ ا  ی 

 
م  اور  دن

 
ں ت ھے   می 

 
عض   ت گار   ی  لب 

رت    ظ
 
آخ

ھر کے۔  ا ا   ت  ا دت 
 
ی م کو    سہ 

 
ے ت
 
ے سےن

 
مت ا کہ    ان کے سا

 
ت

کرے  ش 

 

آزمای مہاری 
 
  اور    ت

 

ا
 
ی ی 
 
ے  ی ق

 
ن اس  ا  دت  کر  معاف 

م 
 
ں ت ے والا ہ ے  ہت ن    الل اور    ۔  ہی 

 
ل کرن

 
ص
 

وں پ ر ۔   ف
 
 مومب

ۤۡ     بعَۡد      مِ نۡۢۡ   عصََيتۡمُۡ   وَ   ؕ    تُُ بوُِۡنَ      مَِا   ارَٰٮكُمۡ    ماَ
يدُۡ    مَِنۡ      م نكُۡمۡ  نيۡاَ    يرُِ  مَِنۡ      م نكُۡمۡ   وَ       الدُِ
يدُۡ  رَةَ     يرُِ   عنَهُۡمۡ     صَرَفكَُمۡ     ثُمَِ      ۚ   الۡخٰ 

  ذُوۡ     الٰلُّ  وَ    ؕ     عنَكُۡمۡ   عفَاَ     لقَدَۡ    وَ     ۚ  ل يبَتۡلَ يكَُمۡ 
     الۡۡؤُۡم ن يَۡ   عَلَ   فضَۡل  

153.  When  you were climbing 
up and not looking back at 
anyone, while the messenger 
(pbuh) was calling you from 
your behind. So He repaid you 
with distress upon distress,  
that you would not grieve for 
that which  had  escaped you, 
nor that which had befallen  
you. And Allah is All informed 
of what you do.  

ب   م ج 
 
ے    ت

 
ھت ڑ ھے  خ 

 
ت ے 
 
ان ہ    اور ج  ھے مڑ ن 

 
ت ے 
 
ھت
ک دن  کسی    کر 

طرف ک  کہ   -ی  ی  م کو )صلى الله عليه وسلم (  رسول  ج 
 
ھے ت
 
ت لارہ ے  مہارے     ت 

 
 ت

ھے      
ن چ
و سے۔    ب 

 
دلہ      ت ا  د   ت  م     س ا    ت 

 
ے ت
 
م   کو      ن

 
م  غ

 
ہ   پ ر غ ا کہ ن 
 
  ت

و  م   ہ 
 
ن   ت مگی 

 
و    اس پ ر   غ  ج 

 
ات م  ا رہ    ا ج 

 
ہ  سے   ت و     وہ   اور  ن  م        ج 

 
آپ ڑا   ت

رہ ے    اللاور    پ ر۔ ی 
 
چ ا  ت  طرح  و  سے    اس   ت وری  ے  ج 

 
کرن م 
 
ت

و۔     ہ 

   وَِ      احََد        عَلٰٰٓ     تلَوۡ نَ      لَ        وَ       تُصۡع دُوۡنَ      ا ذۡ 
سُوۡلُ  ۤۡ    يدَۡعُوۡكُمۡ     الرَِ ۡ فاَثَاَبكَُمۡ     اخُۡرٰٮكُمۡ    فِ 
 ۡۢ ا كَيلَۡ     ب غمَِ      غَمًِ ِ ـ    فاَتكَُمۡ   ماَ      عَلٰ    تَُۡزَنوُۡا       ل
ۤۡ    وَلَ  ۢۡ   الٰلُّ   وَ   ؕ      اصََابكَُمۡ     ماَ اَ    خَب يۡۡ   تعَۡمَلوُۡنَ    بِ 

      

154.  Then He sent down upon 
you after the distress, security. 
Slumber overcoming a party 
of you, while a party, being 
anxious about themselves, 
thinking of Allah, other than 
the truth, the thought of 
ignorance.   Saying: “Is there 
for us (choice) in this matter 
anything.” Say: “Indeed, the 
matter all of it belongs to 
Allah.” They hide within 
themselves that which they will 
not reveal to you. Saying: “If 
there was for us (choice) in the 
matter anything, we would not 
have been killed here.” Say: 
“Even if you had been in your 
homes, would  have gone forth  
those, it was decreed for whom 
killing, to the  places of their 
death.” And that, might test 
Allah what is in your breasts, 
and that He may purify what 
is in your hearts. And Allah is 
All Aware of what is within the 
breasts.  

ھر ازل    ت 
 
ی    ت

 
رمائ
 
ے  س  ا    ف

 
م   ن

 
م کےپ ر     ت

 
عد   غ ان    ی 

 
ی  کی   اطمی 

ب ت    
 

 ق
گھ   ۔  کت

 
و      اوت  ج 

 
گن و  ہ  پ ر   ی ظاری  ماعت  ج  ں    ات ک  می  م 

 
ت

کہ   ۔ سے ی  ماعت   ج  ھی    ات ک ج 

 
ت
کر پ ڑی 

 
کو کہ ق

 
ی ی      ج 

 
ن  اب 

 
ات   وں ج 

ھے  ی۔ک
 
ت ے 
 
کرن ں    الل   وہ گمان  می  ارے  ت  ن ے  کے 

ت
 
ت ف
 

ق
کے۔  گمان    ح لب ت   

اہ ج  ھےدور 
 
ت ے 
 
ہت
ا    ک مار   کی  ہ ےہ    ا 

ار( ی 
 
ی
 
ں   )اج ملے می  ھ  اس معا ھی۔ کچ   

ت
ککہدو کہ   

 
ی ش   معاملہ  پ 

سبسب   ک   الل  کا  ی  ں    ۔ ےہ  ا  ہ  ی  ہ  ے 
 
ھت
ک ر ی 

 
ف

 
  وہ مخ

ے 
 
ت ب  ں ا می  و    وہ  دلوں  ھے  ج 

 
ت ے 
 
کرن ر  اہ 

 
ں ظ ہی 

 
پ ر ن م 

 
ے    ت

 
ہت
ک ۔ 

ں ی     اگر   کہ   ہ 
 
وت مار   ا ہ  ار(  ا ہ  ی 

 
ی
 
ں   )اج ملے می  ھ    اس معا ھی۔ کچ   

ت
و     
 
   ت

ل 
 
ی
 
ق ہ  م    ن  ہ  ے 

 
ان ج  ے 
 
ہاں ۔  کت م   اگر کہدو    ن 

 
ت ے 
 
ون ے    ہ 

 
ت ب   ا

ں  می  ھروں 
ے   گ

 
آن کل 

 
ن رور 
 
ص و 
 
لوگ   ت ھا    وہ 

 
ت کلکھا 

 
ی ے   ے ج 

 
  لت

و  ہ  ل 
 
ی
 
ا ق

 
وں کی طرف ۔ ت ل گاہ 

 
ی
 
ق ی 
 
ن اکہ    ور ا   اب 

 
ےت

 
    الل   آزمان

و  ج  کو  وں    اس 
 
ب مہارےسی 

 
ہ ے ت ں  اکہ   اور می 

 
کر دے   ت   صاف 

و  ک اس  ں ہ ے     و ج  مہارے دلوں می 
 
ف ہ ے    الل    اور ت

 
وب واق

 
  ج

وں سے۔      دلوں 
 
ات  کی ت 

   امَنَةًَ     الغۡمَِ    بعَۡد    مِ نۡۢۡ     علَيَكُۡمۡ      انَزَۡلَ     ثُمَِ 
 قدَۡ  طَآٮ  فَة   وَ       مِ نكُۡمۡ     طَآٮ  فَةً    يغَِشٰۡ    نعُِاَسًا

تهُۡمۡ  َـقِ     غَيَۡۡ    ب الٰلّ     يظَُنوُِۡنَ انَفُۡسُهُمۡ     اهَََِ   الۡۡ
ل يةَِ     ظَنَِ  َـاه     الۡمَۡر    م نَ     لنَِاَ    هَل     يقَُوۡلوُۡنَ     ؕ   الۡۡ
ء       م نۡ  ٰ     كلُهَِ      الۡمَۡرَ    ا نَِ    قُلۡ     ؕ    شََۡ  يُُفُۡوۡنَ     ؕ    للّ 
 ۡۤ ۡ ه مۡ        فِ     ؕ   لكََ         يبُدُۡوۡنَ        لَ           مَِا     انَفُۡس 

ء    الۡمَۡر      م نَ      لنَاَ     كاَنَ      لوَۡ      يقَُوۡلوُۡنَ     مَِا      شََۡ
ۡ   كُنتۡمُۡ  لوَِۡ    قُل   ؕ    هٰهنُاَ    قُت لنۡاَ لبََزََ     بُيوُۡت كُمۡ    فِ 
ينَۡ  ع ه مۡ   القۡتَلُۡ      علَيَهۡ مُ     كُت بَ    الذَِ   ۚ  ا لٰٰ مضََاج 

َ  وَ  كُمۡ     ماَ     الٰلُّ      ل يبَتۡلَ  ۡ صُدُوۡر  صَ  وَ     فِ     ل يمَُحِ 
ۡ      ماَ ۢۡ     الٰلُّ   وَ   ؕ     قُلوُۡب كُمۡ     فِ    ب ذَات     علَ يمۡ 

دُوۡر        الصُِ
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155. Certainly, those who 
turned back among you on the 
day when met the two armies 
(at Uhad). In fact, Satan 
caused them to backslide 
because  of  some  of the 
(deeds) which they had earned. 
And surely Allah has forgiven 
them. Indeed, Allah is Oft 
Forgiving, Most Forbearing. 

ک
 
ی ش و لوگ  وہ    پ  ر      ج  ھی  ھ ت 

 
ٹ ی  ے پ 

 
ں سے   گت م می 
 
م    دن   ج س   ت اہ   ت 

کرا 
 
ں ت ی 

 
وج  دو    گت

 
ں ق ںا(ی  می  ت  ۔   )جد 

 
ت ف
 

ق
ھا   درح

 
ت ا  دت  ھشلا 

  ت 

ں   ہی 
 
ے  ان

 
ن ت طان 

 
عضی  س ی  ب  وکے    )ال ماع (   ان   سب     ج 

 
 
ے کما  ان

 
ے ہوں ن

 
   اور ۔    ن

 

ا
 
ی ی 
 
ا    ی ق ے    الل معاف کر دت 

 
 ن

 
ںان   ہی 

ک    ۔
 
ی ش ے والا ہ ے    الل پ 

 
ت
 
ش

 
خ
 
ار ہ ے۔ ب  پ ردت 

ينَۡ     ا نَِ     التۡقََ      يوَۡمَ      م نكُۡمۡ       توََلوَِۡا      الذَِ 
اَ        الۡۡمَۡعنٰ   مُُ    ا نَِّ يطٰۡنُ    اسۡتزََلََِ  ماَ   ب بعَضۡ       الشَِ
   الٰلَّ     ا نَِ   ؕ     عنَهُۡمۡ    الٰلُّ  عفَاَ     لقَدَۡ    وَ    ۚ    كَسَبوُۡا 
       حَل يمۡ    غفَُوۡر  

156. O those who believed, do 
not be like those who  
disbelieved,  and  said  about  
their  brothers  when  they 
traveled through the land, or 
they were out in fighting: “If 
they had been with us, they  
would  not  have died, nor  
would  have been  killed.” So 
that Allah may make it a cause 
of regret  in their  hearts. And 
Allah gives life and causes 
death. And Allah, of what you 
do, is All Seer.  

لوگوں     اے  و  وہ  مان ج  ے  لا    ات 
 
ا    ن

 
وت ہ  ہ  لوگوں  ن  طرحان    کی 

ے  ج  
 
ہوں ن
 
ک   ن ر 

 
ا۔ کق ےا  کہ   اور  ی 

 
ت ب  ب    ا

 
ھاب ںت  ارے می      وں کے ت 

ب   ر  وہ  ج 
 
ھےسق

 
ت ں  ن  می  ں  زمی  ا  می  ھے  ت 

 
ہاد  وہ    ت ں ج  اگر  می    کہ 

و وہ   ے ہ 
 
اس    ن ت  مارے  ہ  ہ  ن  و 

 
ے ت

 
ہ   مرن ن  ک   اور  ل 

 
ی
 
ے  ق

 
ت

ے
 
ان کہ    ۔ ج  ے 

 
لت
س ا ہ  ا ن  ی  کو ا   اللدے    ن    ان کے  جشرت   س 

ں  دگی      الل اور    ۔   دلوں می 
 
ا  زت

 
ا ہ ے  موت  اورعطا کرت

 
ی   اور  ۔ دن 

و   الل و    اس کو ج  ے ہ 
 
م کرن
 
کھ  ت ا ہ ے۔    دت   رہ 

ۤۡايَهُِاَ ٰ ينَۡ      ي ينَۡ   تكَُوۡنوُۡا      لَ      امٰنَوُۡا الذَِ    كاَلذَِ 
فِ      ضَرَبُوۡا     ا ذاَ    ل  خۡوَانَ  مۡ     قاَلوُۡا   وَ    كفََرُوۡا
ى    كاَنوُۡا    اوَۡ    الۡرَۡض   ندَۡناَ    كاَنوُۡا    لوَِۡ      غُزًِ  ماَ    ع 

حَسۡرَةً   ذلٰ كَ    الٰلُّ    ل يجَۡعلََ     ۚ  قُت لوُۡا   ماَ  وَ    ماَتُوۡا 
   ۡ اَ     الٰلُّ    وَ   ؕ     يُۡ يتُۡ   وَ    يُُىۡ      الٰلُّ   وَ     ؕ   قُلوُۡب ه مۡ     فِ       بِ 

يۡۡ     تعَۡمَلوُۡنَ       بصَ 

157. And if you are killed in 
the way of Allah or die, 
forgiveness from Allah and  
mercy is better than whatever 
they accumulate.    

ک اگر    اور  ل 
 
ی
 
م ق

 
ت اؤ  ج  ے 

 
ر   الل   ت ں  ا کے  می  ے 

 
ا  ست اؤ  ت  و مرج 

 
     ت

رت  
 
ق
 
ر   رحمت    اور  کی طرف سے  اللمع

 
ہی   وہ    وج  اس سے  ن 

ں ی  ے ہ 
 
مع کرن
     ح 

ۡ     قُت لتۡمُۡ    لٮَ  نۡ وَ     لَۡغَفۡ رَة      مُتمُِۡ      اوَۡ   الٰلّ      سَب يلۡ      فِ 
اَِ خَيۡۡ     رَحَۡۡة   وَ  الٰلّ    مِ نَ        يََمَۡعُوۡنَ    مِ 

158.  And whether you die, or 
are killed, verily, unto Allah 
you shall be gathered. 

م  اگر   اور 
 
اؤ   ت ج  ا    مر  ک    ت  ل 

 
ی
 
اؤ ق ج  ے 

 
رور      ت

 
ور  اللص

 
مع      کے حض

ح 

اؤ ک  ے ج 
 
 -گے    ت

      تُُۡشَرُوۡنَ   الٰلّ   لَٰ   لَ ۟   قُت لتۡمُۡ   اوَۡ   مُِتمُِۡ   لٮَ  نۡ وَ 
159. So by the mercy from 
Allah, you are lenient with 
them. And if you had been 
stern, harsh of heart, they 
would have dispersed from 
around you. So pardon them, 
and seek forgiveness for them, 
and consult them in the affairs. 
Then when you have decided, 
then put your trust in Allah. 
Indeed, Allah loves those who 
put their trust (in Him).  

ہ ی   وج  ت  ی    س 
 
ائ مزاج   سے   طرف  کی   اللمہرت  رم 

 
پ م 
 
و      ت   انہ 

ے 
 
لت م  اگر  اور    ۔کے 

 
ے ت
 
ون د ہ  ت   مزاج ت 

 
ہ    دل  سخ رور ن 

 
و ص
 
ت

ے
 
ان وج  ہ  ر 

 
ش
 
ی
 
مہارے   من

 
ی ش ت کردو   سے۔   گردوپ  معاف     سو 

کو گو  اور    ان 
 
مات رت 

 
ق
 
ے مع

 
لت وراور      ان کے 

 
ان    ہ مش کرو  ا  لی 

ملے     سے ں ۔  معا ھر    می  ب   ت  ہ ارادہ کر لو   ج  ب 
 
خ
 
و    ب

 
وکل    ت
 
 رکھو    ت

ک    پ ر ۔  الل
 
ی ش ا ہ ے    محب وب   الل پ 

 
وکل   ان کو   رکھی

 
و ت ے    ج 

 
کرن

ں   ی   ۔ )اس پ ر (ہ 

 لوَۡ    وَ   ۚ    لََمُۡ    ل نتَۡ      الٰلّ     مِ نَ        رَحَۡۡة     فبَ مَا  
ا    كُنتَۡ  وۡا    القۡلَبۡ      غلَ يظَۡ     فظًَِ  م نۡ      لَن فضَُِ
 وَ  لََمُۡ    اسۡتغَفۡ رۡ    وَ    عنَهُۡمۡ    فاَعۡفُ  حَوۡل كَ 

رۡهُمۡ  ۡ الۡمَۡر     شَاو   عَلَ       فتَوََكلَِۡ    عزََمۡتَ     فاَ ذاَ   ۚ   فِ 
      الۡۡتُوََكِ ل يَۡ    يُُ بُِ     الٰلَّ    ا نَِ    ؕ    الٰلّ  

160.  If  Allah  helps  you,  then  
no  one  can  overcome you. 
And if   He forsakes you, then  
who is there who can help   
you  after  Him.  And  in  Allah  
let the believers put their trust.  

مہار کرے    مدد اگر  
 
ی    الل   ی ت

 
کوئ ں  ہی 

 
ن و 
 
آ   ت الب 

 
والا ع ب 

 
پ ر   ب م 

 
  ت

ں    اگر   اور  مہی 
 
ت ھوڑ دے  ج  کونوہ  و  

 
و   وہ ہ ے  ت مدد    ج  مہاری 

 
ت

عد  کرے ی  سکے  پ ر    اللاور    ۔ ا ی  ت  ہ 
ہ  ا وکلکہ    ےج 

 
ں   ت ھی 

  رک

مان والے    ۔   ات 

َـكُمۡ     غاَل بَ فلََ    الٰلُّ     ينَِصُۡرۡكُمُ     ا نۡ    ا نۡ    وَ   ۚ     ل
ذُۡلكُۡمۡ  ىۡ    فمََنۡ    يَُِ ه     مِ نۡۢۡ    ينَصُۡرُكُمۡ    ذاَالذَِ   ؕ    بعَۡد 

   الۡۡؤُۡم نوُۡنَ   فلَيۡتَوََكلَِ      الٰلّ    عَلَ  وَ 
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161. And  it  is  not for a prophet 
that he would embezzle.  And 
whoever embezzles will come 
with what he embezzled on the 
Day of Resurrection. Then will 
be paid in full every soul what 
it has earned, and they will not 
be wronged.  

ں  اور   ہی 
 
ہ ن ے    ہ ےن 

 
لت ی کے  ن 

 
ت کرے۔  وہ    کہ     ب

 
ان ی 
 
واور  ج  ج 

 کو      
 
ت    ی ئ

 
ان ی 
 
ر کرے ج

 
وگا    جاص اسوہ  ہ  ھ 

 
ک  سات ت 

 
ان ی 
 
ے  ج

امت کے دن  ی 
 
ھر  ق ے گا  ۔ ت 

 
ان ا ج  دلہ دت  ر   ت ورا ت  س ہ 

 
ف

 
ی

اس  کو  

و ک ا    ا ج  ے کمات 
 
ھ  اور  اس ن

 
کے سات

 
ت ں ا ہی 

 
لم    ن

 
ظ

ے گ  ا کی  
 
ان  ۔ ا ج 

ِ       كاَنَ   ماَ   وَ   ياَتۡ      يغَِلۡلُۡ    منَۡ  وَ     ؕ    يغَِلَُِ      انَۡ      ل نبَ 
اَ     نفَۡس     كلُُِ     تُوَفِٰ     ثُمَِ      ۚ    القۡ يمَٰة     يوَۡمَ  غلََِ      بِ 
      يظُۡلمَُوۡنَ   لَ    هُمۡ   وَ    كَسَبتَۡ مَِا 

162.  Is then he who follows the 
pleasure of Allah like him who 
brought upon himself the anger 
from Allah, and his abode is 
Hell, and evil, is the destination. 

وہ  ا  کی  ھر   
ت و 
 
و    ت ہ  ع  ی  ا

 
ت و  کا  الل   ا ج  ودی 

 
ب
 
وس
 
ج د    کی  ی 

 
  اس  ہ ےمان

و    ے ک اوپ ر  ج  ے 
 
ت ب  ا ا  صہ    ا ک  الل لات 

 

ہ اور  غ ھکان 

 
ت کا  دوزخ    ج س 

ہت      اور    ۔ ہ ے ہوہ  ہ ے  پ را  ن  ھکان 

 
 ۔   ت

ضۡوَانَ     اتبَِعََ    افَمََن   ب سَخَط       بآَءَ      كَمَنۡۢۡ   الٰلّ     ر 
يُۡۡ  ب ئسَۡ  وَ   ؕ    جَهنَمَُِ ماَوۡٮٰهُ  وَ   الٰلّ   مِ نَ      الۡۡصَ 

163. They are in varying 
degrees with Allah.  And Allah 
is All Seer of what they do.  

ں  ی  ہ  لف   وہ 
 
ی
 
ں درج     مخ می  زدت ک کے    الل   ات 

 
  اللاور  ۔ پ

کھ  ا ہ ے    دت  ھ  رہ  و کچ  ں  اعمال  ج  ی  ے ہ 
 
 ۔ وہ کرن

ندَۡ       درََجتٰ         هُمۡ  ۢۡ      الٰلُّ   وَ         ؕ   الٰلّ      ع  يۡۡ  اَ       بصَ     بِ 
       يعَۡمَلوُۡنَ 

164. Certainly, Allah conferred 
a favor upon the believers 
when He raised  from  among   
them a messenger of their own, 
reciting to them His verses, 
and purifying them, and 
teaching them the Book, and 
wisdom.  And while they were 
before that in manifest error. 

  

 

ا
 
ی ی 
 
ا ہ ے  ی ق ے    اللاجشان کی 

 
وں پ ر ن

 
ب   مومب ھن    ج 

ت 
ا   ں    چ  ان می 

ں سے   رسول  ات ک  ں می  ہی 
 
و پ ڑھ ک   ان    ر ج 

 
ات   س ا   ان کو ہ ے     اسی 

ں  ی 
 
ت  اور    کی آن 

 
اک کرت  اور     کو    ان   ا ہ ے ت 

 
م  ی لی 
ع

  
 
ی ں    ے ہ    ا دن  ہی 

 
 ان

اب       
 
۔    ر وا کی کی  کہ  اور  چکمت  ی  ھےج 

 
ت سے   وہ    ن ہلے  اس 

ں  ی می  لی گمراہ 
 ۔  کھ

ف يهۡ مۡ    بعَثََ   ا ذۡ  الۡۡؤُۡم ن يَۡ   عَلَ     الٰلُّ  منََِ     لقَدَۡ 
ه مۡ    مِ نۡ      رَسُوۡلً   وَ    ايٰتٰ ه   علَيَهۡ مۡ     يتَلۡوُۡا انَفُۡس 

يهۡ مۡ  ِ مُهُمُ وَ   يزَُكِ  تبَٰ    يعُلَ    ا نۡ وَ  ۚ     الۡۡ كۡمَةَ  وَ الكۡ 
ۡ   قبَلُۡ   م نۡ   كاَنوُۡا       مِبُ يۡ   ضَللٰ    لفَ 

165.  And why was so when 
struck you a disaster (in Uhad), 
although you had struck twice 
as much  (in Badr), you said: 
“From where is this.”  Say: “It 
is from within yourselves.”  
Indeed, Allah, over all things,   
has power.  

ا اور   ب   کہ   کی  پ ر    ج  م 
 
ت ی 
 
وئ ہ  ع 
 
ق ت وا ب  ں ا (  مضی  می  کہ    )جد  ی  ج 

م  
 
ت ھے 
 
ت کے  ج  ا چ 

 
ہن
ی ن 

 
دگن سے  ں (  اس  می  در  ے    ۔    )ت 

 
ہت
ک م 
 
ت

سے  ک لگے   وا  ہاں  ہ  ہ  ہ     کہدو   ۔ ن  ہ  مہار   وا  ن 
 
ے ت

 
ت ب  ا ی    ے  ہ 

اس سے ۔  ک  ت 
 
ی ش ر    الل  پ  ی ز   ہ  ادر ہ ے۔   پ ر   چ 

 
 ق

ۤۡ   اوََ  يبۡةَ  اصَٰبتَكُۡمۡ  لَۡاَِ اصََبتۡمُۡ    مُِص       مِ ثلۡيَهۡاَ    قدَۡ 
ندۡ       م نۡ   هُوَ    قُلۡ      ؕ   هذَٰا  انَّٰ    قُلتۡمُۡ  كُمۡ      ع   انَفُۡس 

ء   كلُِ   عَلٰ  الٰلَّ     ا نَِ   يرۡ    شََۡ        قدَ 

166. And that which befell you, 
on the day (of Uhad) when met 
the two armies, so it was by 
permission of Allah, and that 
He might know those who are 
believers.  

و  اور   پ ر  پ ڑی    آ ج  م 
 
دن  ت ںا (اس  می  ب    )جد  کرا ج 

 
 ت
 
ں ئ   ی 

وں  
 
ی  دوت وج 

 
و   ں ق

 
ھا وہ     ت
 
کم سے  ت

ج
ا اور    کے   الل     

 
معلوم  وہ  کہ    ت

و   کر لے کو ج 
 
ں    مومن ات ی   ۔ ہ 

ۤۡ    وَ    فبَ ا ذۡن     الۡۡمَۡعنٰ     التۡقََ      يوَۡمَ     اصََابكَُمۡ     ماَ
          الۡۡؤُۡم ن يَۡ ل يعَۡلمََ    وَ    الٰلّ  

167.  And that He might know 
those who became hypocrites.  
And it was said to them:  
“Come, fight in the way of 
Allah, or defend.” They said: 
“If we had known about   
fighting, we would certainly 
have followed you.” They were 
nearer to disbelief that day  
than  to  their faith.  Saying  
with their mouths that which 

ا  اور 
 
کر لے  وہ  کہ    ت کو  معلوم  لوگوں  ےان 

 
ن ہوں 
 
ن ت  ج 

 
ف
 
اق می 

ا اور  کی۔    ھا کہا گی 
 
گ کرو کہ آؤ    ان سے   ت

 
ی ں    اہ ر   ی ک   الل    ج  ا  می  ت 

کرو اع 
 
لگے  ۔ دق ے 

 
ہت
یاگر        ک

 
وئ ہ  ر  ی 
 
چ کو  م  کی    ہ  گ 

 
ی رور ج 

 
ص و 
 
   ت

ے  
 
لت  
ھ۔ ج

 
مہارے سات

 
م ت گ ہ  و   وہ ہ 

 
ھ  ےت

 
ر    ےت

 
  دن  اس   کےکق

ب  رن 
 
ادہ ف تپ    زت  سب 

 
ے   ی

 
ت ب  مان    ا ں وہ  ۔   کےات  ی  ے ہ 

 
ہت
ے    ک

 
ت ب    ا

ہ سے و    مب  ں  ج  ہی 
 
ھان

 
ں ۔   وں ان کے دل   ت وب    الل   اور   می 

 
ج

ينَۡ ل يعَۡلمََ    وَ   تعَاَلوَۡا   لََمُۡ    ق يلَۡ   وَ       ۚ    ناَفقَُوۡا   الذَِ 
ۡ     قاَت لوُۡا  لوَۡ     قاَلوُۡا  ۚ    ادۡفعَُوۡا   اوَ      الٰلّ     سَب يلۡ     فِ 
تبَِعَنۡكُٰمۡ   ق تاَلً     نعَۡلمَُ   يوَۡمٮَ  ذ      ل لكُۡفۡر     هُمۡ   ؕ    لَِ
ه مۡ     يقَُوۡلوُۡنَ     ۚ  ل لۡ يۡۡاَن       م نهُۡمۡ     اقَۡرَبُ     ب افَۡوهٰ 
ۡ      ليَسَۡ   مَِا   اَ   اعَلۡمَُ   الٰلُّ    وَ    ؕ   قُلوُۡب ه مۡ    فِ   بِ 
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was not  in their hearts. And 
Allah is best aware of what 
they conceal.  

ف ہ ے 
 
ھ    واق و کچ  ں   وہ اس سے ج  ی  ے ہ 

 
ان ھی   
     ۚ    يكَۡتُمُوۡنَ  ۔    ج

168. Those who said about 
their brothers while sitting: “If 
they had obeyed us, they 
would not have been killed.” 
Say: “Then avert from 
yourselves death if you are 
truthful.”  

لوگ  کہا   وہ  ے 
 
ن ہوں 
 
ن ں    ج  می  ارے  ت  وں کے  ب 

 
ھاب ت  ے ان 

 
ت ب  ا

کہ  ی  ود   ج 
 
ھ      ج

 
ٹ ی  ھے    پ 

 
ت اگر رہ ے  ے    کہ 

 
ت
 
ب ماروہ  ما ات ہ  ت  ہ    ی  ن  و 

 
ت

ے
 
ون ہ  ل 

 
ی
 
و    کہدو   ۔ ق

 
دت ال 
 
پ ر سے   و ت وں 

 
ات ی ج 
 
ن کو  اب      اگر موت 

و  م ہ 
 
 ۔  سچ ےت

ينَۡ  اطََاعُوۡناَ    لوَۡ     قعَدَُوۡا وَ     ل  خۡوَانَ  مۡ   قاَلوُۡا    الَذَِ 
كُمُ    عنَۡ    فاَدۡرَءُوۡا   قُلۡ    ؕ   قُت لوُۡا  ماَ  الۡۡوَۡتَ     انَفُۡس 

ق يَۡ كُنتۡمُۡ   ا نۡ         صٰد 
169. And do not think of those 
who are killed in the way of 
Allah as dead. Nay but, they 
are alive with their Lord, they 
are given provision.  

ا اور   ھی  مچ 
ش
ہ  کو  لوگ   ان   ن  کت    وں  ل 

 
ی
 
ق و  ے گ   ے ج 

 
ں     الل   ت می  کی راہ 

ں۔کہ   ی  لکہ     وہ مردہ ہ  ں    ت  ی  دہ ہ 
 
ے رب  وہ  زت

 
ت ب  زدت ک ا

 
  کے پ

ا   کو رزق ان 
 
ات ا ج   ۔ ہ ےدت 

ينَۡ     تَُۡسَبََِ  لَ  وَ  ۡ     قُت لوُۡا     الذَِ  الٰلّ       سَب يلۡ       فِ 
ندَۡ     احَۡيآَء      بلَۡ   ؕ     امَۡوَاتاً       يرُۡزقَُوۡنَ    رَبِ ه مۡ     ع 

      
170.  Jubilant  in  that which 
Allah has bestowed upon them 
of His bounty, and rejoicing  
about those who have not  
joined them, from those left 
behind, that there shall be no 
fear upon them, nor  they shall 
grieve.  

ں   ی  ہ  وش 
 
سے  ج و  اس  ں  ج  ہی 

 
ان ہ ے  ا  رمات 

 
ف ے   الل عطا 

 
  ن

ل سے  
 
ص
 

ے ف
 
ت ب  ں    اور  ۔ ا ی  ہ  رہ ے  ا 

اں می  ی 
 
وس
 
 ج

 
ت    کیات سب 

 

ی

ھی   
ت
ملے ا و  ں ج  ہی 

 
ھ    ان    سے  ان   ن چ 

 
ں سے۔کے ب   لوں می 

ہ       و گا  کہ  ن  وف ہ 
 
ھ ج ہ   اور   ان کو کچ  وں گے۔ وہ  ن  اک ہ  می 

 
 غ

يَۡ   ح  ۤۡ   فرَ  اَ  وَ         فضَۡل ه    م نۡ      الٰلُّ     اتٰٮٰهُمُ     بِ 
رُوۡنَ  ينَۡ    يسَۡتبَشۡ     مِ نۡ    ب ه مۡ    يلَحَۡقُوۡا   لمَۡ    ب الذَِ 

  يَُزَۡنوُۡنَ    هُمۡ    وَلَ  علَيَهۡ مۡ     خَوۡف  الََِ         خَلفۡ ه مۡ 
 ۘ     

171. They rejoice for the favor  
from Allah and a bounty, and  
that Allah does not waste the 
reward of those who believe.   

ں   ی  و رہ ے ہ  وش ہ 
 
عام    وہ ج

 
ل  اور      کے  الل پ ر   ای

 
ص
 

 اور  پ ر۔ ف

ہ ا    الل  کہ   ن 
 
ع کرت
 
ی ا
 
ں ص ہی 

 
ر  ن وں کا ۔   اخ 

 
 مومب

رُوۡنَ  انََِ   وَِ       فضَۡل   وَ    الٰلّ      مِ نَ     ب ن عۡمَة      يسَۡتبَشۡ 
يعُۡ  لَ    الٰلَّ       ۚ      الۡۡؤُۡم ن يَۡ اجَۡرَ   يضُ 

172.  Those who responded to 
(the call of) Allah and the 
messenger after what befell 
them of injury. For those who 
did good among them, and 
feared (Allah), is a great 
reward.  

ے  وہ لوگ  
 
ہوں ن
 
ن ک ج  ی      یرسول کاور  )ن کارپ ر (کی      الل  اہ ک   لی 

عد  کہ و   اس کے ی  ں   ج  ہی 
 
ا ان چ 
 
ہن
م     ن 

 
ے وں کے  لوگ   ان  ۔    زح

 
  لت

ے 
 
ن ہوں 
 
ن ک  ج   

ی
 
ں   ی کی  ن می  سے  )    الل (  ڈرے  اور    سے   ان 

م ی 

 

رعظ  -ہ ے   اخ 

ينَۡ   ٰ     اسۡتجََابُوۡا  الَذَِ  سُوۡل    وَ     للّ    بعَۡد       م نۡۢۡ      الرَِ
  ۡۤ ينَۡ      ؕ       القۡرَۡحُ   اصََابهَُمُ  ماَ  وَ   م نهُۡمۡ احَۡسَنوُۡا    ل لذَِ 

يمۡ    اجَۡر      اتَِقوَۡا    ۚ    عَظ 
173. Those, said to whom 
(hypocrite) men, “Surely, the 
people have gathered to (fight 
against) you, so fear them.” 
But it increased them  in  faith,  
and they said: “Allah is 
sufficient for us, and excellent 
for trusting.”  

ن سے  کہا وہ لوگ   ق(ج 
 
اق ے  )می 

 
ہ   لوگوں ن ب 

 
لا ش ہت لوگ   ت    ن 

گ  و  ہ  مع 
ے  ح 

 
ں ت ی     ہ 

 
ے(  سے   م ت

 
ے   )کے   لڑن

 
و      لت
 
ان    ڈرو    ت

و    سے  
 
ادہ    ت ا    زت  گی  و  مان۔ ان کا    ہ  لگےاور  ات  ے 

 
ہت
ہ ے    ک ی 

 
کاف

م  ے   ارےہ 
 
 اور    الل   لت

 
ہی ن ن  ے کو   ری 

 
ماد کرن
 
 ۔ اعت

ينَۡ   جََعَُوۡا    قدَۡ  الناَِسَ    ا نَِ  الناَِسُ   لََمُُ    قاَلَ   الَذَِ 
َـكُمۡ    قاَلوُۡا   وَِ          ا يۡۡنٰاً فزََادهَُمۡ    فاَخۡشَوۡهُمۡ ل
يلُۡ  ن عمَۡ   وَ    الٰلُّ    حَسۡبنُاَ      الوَۡك 

174. So they returned with 
favor from Allah and bounty. 
Did not touch them any harm. 
And they followed the pleasure 
of Allah. And Allah is the 
owner of  great bounty.  

وہ   ھر  ے  ت 
 
عم لون

 
ھ کے  ت ی

 
ل  اور کی    الل     سات

 
ص
 

ہ    سے۔   ف ن 

 
 
ان ا  چ 
 
ہن
ں ن     و ک   ہی 

 
رر  ی ئ

 
ع    اور    ۔ ص ی  ا

 
وہ    ت ودی    رہ ے 

 
ب
 
وس
 
  سےج

ل مالک ہ ے    الل اور    ۔کی      الل 
 
ص
 

م ف ی 

 

 کا ۔ عظ

لمَِۡ     فضَۡل    وَ    الٰلّ     مِ نَ    ب ن عۡمَة     فاَن قلَبَوُۡا
ٰٓء     يَۡۡسَسۡهُمۡ  ضۡوَانَ    اتبَِعَُوۡا  وَِ      سُوۡ  الٰلُّ   وَ    ؕ    الٰلّ  ر 

يمۡ     فضَۡل    ذُوۡ         عَظ 
175.   In   fact,   that was the 
Satan who frightens  of his 

ت  در ح 
 
ت ف
 

ھا  ق
 
ت طانوہ ت
 
وف دلا کہ    س

 
ا ج

 
وں  ہ ے     ت

 
ے دوسب
 
ت ب  ا اَ يطٰۡنُ   ذلٰ كُمُ       ا نَِّ فُ        الشَِ  فلََ      اوَۡل يآَءهَ       يُُوَِ 



           

 

                     Juzz 04       َلوُۡا ا تن لنَۡ                                                              82                                                                                                                                                                      

 

 

supporters. So do not fear 
them, and fear Me, if you are 
believers.  

ا  ۔  سے  
 
ڈرت و مت 

 
سے     ت ان  م 

 
مچ  اور    ت ا 

ی  رہ  ے 
 
ہ  ڈرن ی  ھ 

 اگر سے  
 
و ت مان والے  م ہ   ۔   ات 

    مُِؤۡم ن يَۡ   كُنتۡمُۡ    ا نۡ   خَافُوۡن    وَ   تَُاَفُوۡهُمۡ     

176. And let not grieve you 
those who hasten into disbelief. 
Indeed, never will they harm  
Allah, anything at all. Allah 
intends that He should not give 
them any portion in the 
Hereafter. And for them is a 
great punishment.   

ہ  اور  ن ن  مگی 

 
م کو  غ

 
ں ت و  لوگ   وہ  کردی  ں  ج  ی  ے ہ 

 
لدی کرن ر ج 

 
     کق

ں ک  ۔    می 
 
ی ش رگز پ  ں   ہ  ہی 

 
ے   وہ   ن

 
سکت کر  صان 

 
ق

 
ھ   کا   الل    ی    کچ 

ھی۔   
ت

ا 
 
ی اہ  ہ    اللہ ے    ج  ن  کھے کہ  ک  ر ے ے  ان 

 
 و  ک   لت

 
  حصہ  ی ئ

ں رت می 
 
ے اور    ۔ آخ

 
لت م ہ ےعذاب     ان کے  ی 

 

 ۔ عظ

ينَۡ   يَُزُۡنكَۡ    لَ    وَ   عُوۡنَ      الذَِ     ۚ  الكُۡفۡر      فِ      يسَُار 
مُۡ    وا   لنَۡ  ا نََِ يدُۡ     ؕ   شَيـۡٔاًً    الٰلَّ    يضَُِرُِ       الََِ      الٰلُّ       يرُ 

ا   لََمُۡ     يََعۡلََ  رَة   فِ       حَظًِ  عذََاب    لََمُۡ    وَ   ۚ        الۡخٰ 
يمۡ         عَظ 

177. Indeed, those who 
purchased disbelief in place of 
faith, never will they harm 
Allah anything at all. And  for  
them  is a painful punishment.  

  

 

ا
 
ی ی 
 
ہوں    لوگ وہ   ی ق

 
ن دا   ج  رت 

 
ے خ
 
ر    ن

 
دلےکو  کق مان کے ت  رگز   ات       ہ 

ں  ہی 
 
ے وہ   ن

 
ھ  اللن گاڑ سکت ھی۔کا کچ   

ت
و گا دکھ  ان کو اور      عذاب ہ 

ے والا ۔    
 
ت ب   د

ينَۡ      ا نَِ  لنَۡ     ب الۡ يۡۡاَن    الكُۡفۡرَ      اشۡتََوَُا  الذَِ 
وا      الَ يمۡ    عذََاب   لََمُۡ   وَِ   ۚ    شَيـۡٔاًً  الٰلَّ   يضَُِرُِ

178.  And let not think those 
who disbelieved that the 
respite We give  them  is  good 
for  them. In fact, We give 
respite to them that they  may  
increase  in sin. And for them 
is a humiliating  punishment.   

ہ اور  ں    گمان   ن  لوگ کری  ے    وہ 
 
ن ہوں 
 
ن ر  ج 

 
ا  کق ہ  کہ    کی  مہلت  ن 

م   ں ہ  ی  ہ  ے 
 
ان ت ے ج 
 
ب کو د ہ    ان  و ن 

 
ر ہ ے  ت

 
ہی ے ن 

 
لت   ۔ان کے 

ت  
 
ت ف
 

ق
م در ح ں ہ  ی  ے ہ 

 
ت ب  کو     مہلت د

 
ا     ات
 
ا کہ  ت ی  وہ پ ڑھ ج 

 
اہ    ںئ   گی 

ں۔   ے ہ  ے  ان ک    اور می 
 
 والا ۔   تذل  عذاب   ےلت

ينَۡ     يَُۡسَبََِ    لَ  وَ   اَ    كفَرَُوۡۤۡا   الذَِ  ۡ     انََِّ    لََمُۡ     نُّلۡ 
ه مۡ     خَيۡۡ   نَفُۡس  اَ  ؕ  لِ  ۡ     ا نَِّ ۤۡا     لََمُۡ      نُّلۡ   ل يزَۡداَدُوۡ
      مُِه يۡ    عذََاب  لََمُۡ  وَ  ۚ   ا ثۡۡاً

179. It is not of Allah to leave 
the  believers  in that state you 
are in which until He separates 
the evil from the good. Nor  
would Allah disclose to you of 
the unseen. But Allah chooses 
of His messengers whom He 
wills. So believe you in Allah 
and His messengers. And if 
you believe and fear (Allah), 
then for you there is a great 
reward. 

ہ ے   ں  ہی 
 
ھوڑدے    الل ای شا  ن کو  کہ ج  وں 

 
ں مومب   اس جال می 

م 
 
و ت ں   ہ  ہاں    ج س می  ک    ن 

 
ہ   کہ ت اک کو   وہ   الگ کر دے   ن  ات 

 
  ت

اک سے ں ہ ے   اور ۔  ت  ہی 
 
لع کر کہ    الل   ن

م کو    ے دمط
 
ب ب  ت

 

ع

کن ۔  پ ر    
لی

ہ ے   الل    ا 
 
ی لی  کر  ب 

 
خ
 
ن

 

ے      می
 
ت ب  ں سے رسول ا می    وں 

ہ ے  ج سے ا 
 
ی اہ  م  ۔ ج 

 
مان رکھو ت ات  س   اورپ ر    الل   سو  رسولوں    کےا

۔   م اگر    اور پ ر 
 
مان     ت و     )سے    الل (ڈرو  اور      ؤ لا ات 

 
   ت

م ہ ے
 
ے   ہارےت

 
م   لت ی 

 

ر عظ  ۔  اخ 

ۤۡ    عَلٰ      الۡۡؤُۡم ن يَۡ      ل يذََرَ     الٰلُّ     كاَنَ   ماَ    انَتۡمُۡ    ماَ
يزَۡ    حَتّٰ     علَيَهۡ   يِ ب    م نَ      الۡۡبَ يثَۡ   يَۡ   ماَ  وَ     ؕ   الطَِ
الغۡيَبۡ  ل يطُۡل عكَُمۡ     الٰلُّ   كاَنَ  نَِ     عَلَ   الٰلَّ وَلكٰ 
  ۡ سُل ه   م نۡ  يََتۡبَ   وَ    ب الٰلّ     فاَمٰ نوُۡا  يشََِآءُ    منَۡ   رُِ
   اجَۡر     فلَـَكُمۡ  تتَقَُِوۡا   وَ    تُؤۡم نوُۡا   ا نۡ   وَ   ۚ  رُسُل ه  
يمۡ       عَظ 

180. And let not think those 
who withhold that which Allah 
has  bestowed upon them of  
His   bounty  that  it  is better  
for them. But, it is worse for 
them. It will soon be a collar 
around their necks of that they 
withheld whereof on the Day 
of Resurrection. And to Allah  
belongs  the heritage of the 
heavens  and  the  earth.  And 
Allah, of what you do, is well 
informed.  

ہ اور  ں    گمان   ن  و    وہ لوگکری  ں ج  ی  ے ہ 
 
ل کرن
 
چ
 
ں اس    ب و   می  عطا    ج 

ہ ے ا  رمات 
 
ں    ف ہی 

 
ے    اللان

 
لن

 
ص
 

ف ے 
 
ت ب  وہ    سے    ا ر   کہ 

 
ہی     ن 

ے   کے  ان   ہ ے
 
لکہ  ۔   لت را    ہ ے   وہ  ت  کے  پ  ےان 

 
 ۔  لت

ب   رن 
 
ق
 
ا کر عت ی  وں  کی    ان   طوق ن 

 
ے گا   گردت

 
ان ں ڈالا ج  اس  می 

ل وہ  کا   
 
چ
 
ے   ب

 
ھے  کرن

 
ں ت سمی 

امت کے دن     ج  ی 
 
  الل  اور  ۔    ق

ے کے  
 
راثہ ے    لت وں    می 

 
ن ک  اور آسمات اس    الل   اوری۔ زمی 

و سے  و      ج  ے ہ 
 
م کرن
 
ر   ت ی 

 
اچ  ہ ے۔   ت 

يَُۡسَبََِ  وَ  ينَۡ    لَ  ۤۡ    يبَخَۡلوُۡنَ    الذَِ  اَ  الٰلُّ    اتٰٮٰهُمُ    بِ 
مُۡ    خَيۡۡاً هُوَ      فضَۡل ه    م نۡ   مُۡ شَرِ      هُوَ    بلَۡ   ؕ    لََِ  ؕ   لََِ

قُوۡنَ   القۡ يمَٰة     ب ه     بَِ لوُۡا  ماَسَيطَُوَِ ٰ     وَ   ؕ   يوَۡمَ  للّ 
مٰوتٰ     م يۡۡاَثُ  اَ   الٰلُّ   وَ   ؕ   الۡرَۡض   وَ    السَِ  بِ 
        خَب يۡۡ    تعَۡمَلوُۡنَ 

181. Certainly, Allah heard the  
statement of those who said: 

ک
 
ی ش ا    پ  ے   الل شن لی 

 
ول   ن

 
ہوں    ا کہ    ان لوگوں کا   ق

 
ن ے    ج 

 
عَ     لقَدَۡ    ن ينَۡ   قوَۡلَ       الٰلُّ     سََ  ۤۡا    الذَِ  الٰلَّ     ا نَِ      قاَلوُۡ
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“Indeed, Allah is poor, and we 
are rich.” We shall soon 
record what they said, and 
their killing of the prophets 
without right, and  We shall 
say: “Taste you the  
punishment  of burning  fire.”  

 

 

ا
 
ی ی 
 
ر ہ ے   الل    ی ق ی 

 
ق
 
م  اور    ق ی  ہ 

 
ن

 

ں۔  ع ی  ب ہ  رن 
 
ق
 
ں گے    عت لکھ لی 

م  و  اس کو    ہ  ے کہا  ج 
 
ہوں ن
 
لاور      ان

 
ی
 
ا ان کا   ق

 
ب     کرت ی 

 
ا   ا  ک    وںپ

 
 ت

ں گے    اور   ۔جق  م  کہی  و   ہ  رہ  ے 
 
ھت
ک لن   عذاب      کہ چ   

ج
ت 
 
    سخ

 ۔      ا گ ک آ    والی  

 وَ     قاَلوُۡا   ماَ      سَنكَۡتبُُ     اغَۡن يآَءُ      نََنُۡ   وَِ     فقَ يۡۡ  
يآَءَ    قتَلۡهَُمُ  ۢۡب  ۡ    ذُوۡقُوۡا    نقَُوۡلُ  وَِ      ۚ       حَقِ      ب غيَۡۡ     الۡنَ
يقۡ   عذََابَ       الۡۡرَ 

182.  That is because of that 
which have sent before your 
own hands. And certainly, 
Allah is not unjust to the   
servants.  

ہ   وا ن  سےج  ہ  چ    سوج  ھن 
ت 

ھ آگے  ا  
 
ات ہ  مہاے 

 
ےت

 
ن  اور     وں 

 

ا
 
ی ی 
 
  ی ق

ں      الل ہی 
 
لم کر ہ ے  ن

 
ظ

ے والا 
 
دوں پ ر ۔   ن

ی   ن 

اَ   ذلٰ كَ  مَتۡ    بِ  يكُۡمۡ    قدََِ  ليَسَۡ  الٰلَّ     انََِ  وَ   ايَدۡ 
م   يدۡ    ب ظَلَِ ِ لعۡبَ      ۚ     ل

183. Those who said: “Indeed, 
Allah has promised with us 
that we believe not in any 
messenger until he brings to us 
an offering which is devoured 
by the fire.” Say: “Indeed, there 
have come to you messengers 
before me with clear signs, and 
with that which you described. 
So why did you kill them, if 
you are truthful.” 

ے  لوگ   ہ و
 
ہوں ن
 
ن  ا  کہ  ج 

 

ا
 
ی ی 
 
ے   الل   ی ق

 
ا ہ ےن م سے   عھدکی  کہ  ہ 

ں   ی 
 
لائ مان  ات  ہ 

م ن  پ ر   یس ک   ہ  ہ    رسول  ن  ک 
 
ت ب  وہ  ج  ے 

 
لان

اس مارے ت  ی  ای سی    ہ 
 
ائ رت 
 
ے ج س کوف

 
ان  کہدو    ۔  گ    آ   کھا ج 

 

ا
 
ی ی 
 
   ی ق

ں  آ  ی  ہ  کے  اسج  ت  مہارے 
 
ن ہلے   رسول  ت سے  ھ  ھلی  مچ 

ک
  

ب  
 
اب
 
ش
 

ھ ں  و ی
 
ھی   وہ   اور   کے سات  

ت
و       م  ج 

 
ے کہا  ت

 
وں  ن و کب 

 
ا  ت ل کی 

 
ی
 
ق

ے ان کو 
 
م ن
 
م اگر   ت

 
و   ت  ۔   سچ ےہ 

ينَۡ   ۤۡا  الَذَِ  ۤۡ     عَه دَ     الٰلَّ  ا نَِ    قاَلوُۡ  نؤُۡم نَ     الََِ  ا ليَنۡاَ
   ؕ   الناَِرُ     تاَكۡلُهُُ     ب قُرۡباَن      ياَتۡ ينَاَ  حَتّٰ      ل رَسُوۡل  
ۡ     مِ نۡ    رُسُل     جَآءكَُمۡ    قدَۡ    قُلۡ    وَ   ب البۡيَِ نتٰ       قبَلۡ 

ىۡ       كُنتۡمُۡ   ا نۡ     قتَلَتُۡمُوۡهُمۡ     فلَ مَ      قُلتۡمُۡ    ب الذَِ 
ق يَۡ         صٰد 

184. Then if they deny you, so 
indeed were denied messengers 
before you, who came with  
clear  signs,  and the Scripture, 
and the enlightening book.  

ھر اگر  لا  ت 
 
ھی ا ج  ہوں   ت 

 
م کو   ہ ے ان

 
   ت

 

ا
 
ی ی 
 
و ی ق
 
ھا  ت

 
ا ت ا گی  لات 

 
ھی  رسولوں کو   ج 

ن ہلے   م سے 
 
و   ت ے   آ   ج 

 
ھے   ن

 
ھلی   ت

ک
ب    

 
اب
 
ش
 

ھ ں  و ی
 
   اور       کے سات

 
 
اباور    وںضحت ق

 
ن کی
 
   -    روش

بوُۡكَ  فاَ نۡ   بَ    فقَدَۡ    كذََِ   قبَلۡ كَ     مِ نۡ  رُسُل      كُذِ 
بُر   وَ   ب البۡيَِ نتٰ    جَآءُوۡ       الۡۡنُ يۡۡ   الكۡ تبٰ   وَ   الزُِ

185. Every soul will taste death. 
And surely, you will be paid in 
full your wages on the Day of 
Resurrection. Then whoever is 
saved from the Fire, and is 
admitted to Paradise, then  
indeed, he is successful. And 
the life of  this  world  is not 
but an enjoyment of deception.  

ر    ہ 

 
ی

کو   س 
 
ہ ے ف ا 

کھی  چ  ۔   مزا  کا  ک   اور   موت 
 
ی ش   ےت ور   پ 

 ے  دن  
 
ائ ں ج  کو  ے  گ  ی  م 

 
ا ت مہارے 

 
ر  ت کے خ  امت  ی 

 
۔  دن     ق

و  ی س  ا     ج  الی  چ 
 
اب ااور سے  آ  گ  گی  ا گی  ل کی 

 
  داج

 
ب ں ج  و  ت می 

 
 ت

 

ا
 
ی ی 
 
  ی ق

و  ا ہ  اب   وہ   گی  ں ہ ے اور    ۔  کامی  ہی 
 
دگی  ن

 
ا     زت ی 

 
   سامان   مگر کی     دن

 دھوکے کا۔ 

اَ   وَ    ؕ  الۡۡوَۡت      ذآَٮ  قةَُ     نفَۡس      كلُُِ     تُوَفَِوۡنَ     ا نَِّ
حَ   فمََنۡ      ؕ    القۡ يمَٰة      يوَۡمَ    اجُُوۡرَكُمۡ  عنَ   زُحۡز 

لَ  وَ  الناَِر    َـنةََِ    ادُۡخ     الۡۡيَوٰةُ    ماَ وَ   ؕ     فاَزَ    فقَدَۡ     الۡۡ
 ۡۤ نيۡاَ      الغۡرُُوۡر    متَاَعُ      ا لَِ   الدُِ

186.  You shall certainly be  
tested  in your wealth, and your 
personal selves, and you shall 
certainly hear from those who 
were given the Scripture 
before you, and from those 
who ascribed partners, many 
hurtful things. And if you 
persevered and feared, then 
indeed that is of matters of 
resolution.  

 
 
آزمان رور 

 
اؤ   ے ص م   ے گ  ج 

 
ے     ت

 
ت ب  ں  وں مال   ا ی  و    می 

 
ن  اب 

 
ات   وںج 

ں و گے اور    ۔ می 
 
رور سب

 
م ص
 
ں دی  گ   ان لوگوں سے   ت ہی 

 
ن  ج 

 
  ی ن

ھی 

 
ت

اب   
 
ل  کی ی 

 
ق سے  م 

 
سےاور    ت لوگوں  ےج    ان 

 
ن ہوں 
 
  ن

رک
 
ا   س ں  -کی  ی 

 
ائ ذا کی ت  ہت سی ۔    ات  ے  اگر  اور  ن 

 
م ن
 
ر  ت ا   صی  کی 

     ڈرے اور  

 

ا
 
ی ی 
 
ی ق و 
 
ہ    ت کام   ہ ے ن  کے  مت  ہ  ں    وں پ ڑی  می 

 ۔ سے

َـتبُلۡوَُنَِ   ۤۡ ل ۡ كُمۡ وَ   امَۡوَال كُمۡ   فِ  َـتسَۡمَعُنَِ وَ   انَفُۡس   ل
ينَۡ   م نَ    وَ     قبَلۡ كُمۡ      م نۡ      الكۡ تبَٰ     اوُۡتُوا    الذَِ 
ينَۡ     م نَ  ۤۡا    الذَِ     ا نۡ  وَ   ؕ   كثَ يۡۡاً     اذَىً     اشَۡرَكُوۡ

وۡا ُ عزَۡم      م نۡ    ذلٰ كَ  فاَ نَِ      تتَقَُِوۡا  وَ    تصَۡب 
     الۡمُُوۡر  

187.  And  when Allah took  a  
covenant  from those who were   ب اور ا    ج  ے    الللی 

 
سے    عھد ن لوگوں   ان 

 
ن دی ج  ں     ہی 

 
الٰلُّ  ا ذۡ  وَ   ی گن ينَۡ    م يثۡاَقَ  اخََذَ  تبَٰ    اوُۡتُوا الذَِ  الكۡ 
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given the Scripture, “You must 
make it clear to the people and 
not  conceal it.” So they threw 
it away behind their backs, 
and sold it for small gain. So 
evil is that which they bargain.  

ھی  

 
ت

اب 
 
رور  کہ    کی

 
م ص
 
ح   ت

 
  اور   لوگوں سے   ے اسو گے   کر   واض

ں  ہی 
 
اؤ   ن ھی   

ا  ےاس  گےج دت  ک 
ی  ھی  ت  اسے   ی س  ے 

 
ن ہوں 
 
  ان

ت    ی س 
 
چ ڈالا اور  ی ش ن 

 
مت      اسے  ب ی 

 

ف ھوڑی سی 
 
پ را  سو  ۔  پ ر ت

ھ     ہ ے  و کچ  ں ۔ سودا وہ     ج  ی  ے ہ 
 
 کرن

ننُهَِ    ِ    فَنبَذَُوۡهُ     تكَۡتُمُوۡنهَ   لَ    وَ     ل لناَِس      لتَبُيَ
مۡ      وَرَآءَ  ه    ؕ    قلَ يلًۡ    ثَۡنَاً     ب ه       اشۡتََوَۡا  وَ   ظُهُوۡر 

    يشَۡتََوُۡنَ    ماَ  فبَ ئسَۡ   

188. Do not think that those 
who rejoice in what they  have 
brought about, and they want 
that they should be praised for 
what they have not done. So do 
not think them to be in  safety 
from the punishment. And for  
them  is  a painful punishment.  

ہ ا  ن 
 
ال کرت ی 

 
ووہ لوگ  کہ    ج ں    ج  ی  ے ہ 

 
ون وش ہ 

 
و    س پ ر ا ج ہوں  ج 

 
ان

ا  ے کی 
 
ںاور    ن ی  ے ہ 

 
ت ہ  ا ے  کہ   وہ   ج 

 
ان عری ف کی ج 

 
اس    ان کی ی

و   پ ر   ں   ج  ہی 
 
ا۔   ن ے کی 

 
ہوں ن
 
و    ان

 
ا ت

 
ال کرت ی 

 
ہ ج م    ن 

 
ے کہ   ت

 
لت  
کی   ان 

ہ ے  ات  چ 
 
ہ ے   اور  ۔  سے   عذاب  ب ے 

 
لت کے 

 
ت اکدرد   ا

 
  ت

 ۔   عذاب

ينَۡ      تَُۡسَبََِ    لَ  ۤۡ      يفَۡرَحُوۡنَ   الذَِ  اَ      وَِ     اتَوَ ا     بِ 
مَۡدُوۡا       انَۡ     يُُ بوُِۡنَ  اَ      يُُِ   فلََ    يفَۡعلَوُۡا    لمَۡ     بِ 

فََازةَ      تَُۡسَبنَهَُِمۡ    لََمُۡ     وَ      ۚ   العۡذََاب     مِ نَ      بِ 
     الَ يمۡ    عذََاب  

189.  And to Allah belongs the 
dominion of the heavens and 
the earth. And Allah over all 
things has power. 

ے      الل   اور 
 
لت  
ی ہ ے    کی اہ 

 
ادس وں    ت 

 
کی     اور   آسمات ن      اللاور   زمی 

ر ی ز     ہ  ادر ہ ے۔ پ ر     چ 
 
 ق

ٰ    وَ  مٰوتٰ     مُلكُۡ   للّ     عَلٰ    الٰلُّ   وَ    ؕ   الۡرَۡض   وَ  السَِ
ء     كلُِ   يرۡ    شََۡ      قدَ 

190.  Certainly, in the creation 
of the heavens and the earth, 
and the alternation of the night  
and the day, are indeed signs 
for those of understanding.  

ک  
 
ی ش ش   پ 

 

دای ی  ںن  وں    می 
 
ن کی    اورآسمات ے  اور  زمی 

 
دل کر آن ت 

ں   می  ے 
 
ان کے اور    رات ج       دن 

 

ا
 
ی ی 
 
ں  ی ق ی  ہ  اں  ی 

 
ان
 
ش
 

ل   ی
 
عق

ے  
 
لت  والوں کے 

خَلقۡ  ا نَِ    ۡ مٰوتٰ     فِ    اخۡت لَف   وَ الۡرَۡض    وَ السَِ
ۡ     لَيٰتٰ      النهَِاَر    وَ   اليَِلۡ   وُلٰ         ۚ   الۡلَبۡاَب    لِ 

191. Those who remember 
Allah, standing, and sitting, 
and on their sides, and reflect 
in the creation of the heavens 
and the earth: “Our Lord, You 
have not created all this in 
vain. Glory be to You. So 
protect us from the punishment 
of the Fire.”  

و   وہ لوگ   اد     ج  ے     ت 
 
ں      کرن ی  ھے  اور  کھڑے  کو      الل ہ 

 
ٹ ی  ی    اور پ 

 
ن اب 

وں پ ر  
 
ںاور  کروت ی  ے ہ 

 
ور کرن
 
ں  غ ش می 

 

دای ی     ن 
 
ن      اور   وں آسمات زمی 

مارے    ۔   کی  دا   بر     ہ  ی  ن  ں  ہی 
 
ا     ن ے    کی 

 
ن و 
 
ہ سب  ت ن ے    ن 

صد 
 
ق
اک ہ ے۔   ۔   م و ت 

 
ا س ت چ 

 
ں  لے و ب می  دوزخ      عذاب سے   ہ 

 ۔ کے

ينَۡ   عَلٰ    وَِ   قعُُوۡداً   وَِ    ق ياَماً    الٰلَّ   يذَۡكُرُوۡنَ     الذَِ 
رُوۡنَ  وَ   جُنوُۡب ه مۡ   ۡ      يتَفََكَِ مٰوتٰ     خَلقۡ         فِ   السَِ

لً     هذَٰا    خَلقَۡتَ   ماَ    رَبنَِاَ    ۚ  الۡرَۡض   وَ   ۚ    باَط 

     الناَِر     عذََابَ    فقَ ناَ   سُبحٰۡنكََ 

192. “Our Lord, indeed, 
whoever You admit to the 
Fire, then certainly, You have 
disgraced him. And none is  
there for wrongdoers as 
helper.”  

مارے    ک    بر    ہ 
 
ی ش اج س کو  پ  ل کی 

 
ے   داج

 
و ن
 
ں   ت و   دوزخ می 

 
    ت

 

 

ا
 
ی ی 
 
ا اسے رد  رسوا ک     ی ق ے   ت 

 
و ن
 
و گا   اور   ت ں ہ  ہی 

 
الموں کا     ن

 
ی     ظ

 
    کوئ

 مددگار ۔ 

  ۡۤ ل      منَۡ    ا نكََِ   رَبنَِاَ   اخَۡزَيتۡهَ     فقَدَۡ     الناَِرَ  تُدۡخ 

يَۡ    ماَ  وَ  ؕ        انَصَۡار   م نۡ    ل لظٰل م 

193.  “Our Lord, indeed We 
have heard a caller calling to 
faith that: “Believe you in your 
Lord.” So we believed. Our 
Lord, so forgive us our sins, 
and remove from  us  our  evil   
deeds, and cause us to die with 
the righteous.”  

مارے   ک  بر ہ 
 
ی ش ا    پ  ے سی 

 
م ن ے  ات ک ن کار  ہ 

 
 والے کون

ھا  
 
ا ت رہ  ے ن کار 

 
لت مان کے  مان لاؤ  کہ    ات  ےات 

 
ت ب  م    پ ر  ب ر  ا و ہ 

 
ت

مان   ے۔ ات 
 
مارے   لان رما    ب ر    ہ 

 
ف معاف  سے سو  م    ہ 

اہ    گی  مارے  دے   اور ہ  کر  سے   دور  م  ی    ہ 
 
پ ران ماری    اور   ں ا ہ 

م موت دے  ں ہ  ھ  ی 
 
کوں کے    سات ی 
 
 ۔   ن

  ۡۤ بنَِاَ عنۡاَ ا ننَِاَ     رَِ    انَۡ  ل لۡ يۡۡاَن       ينُِاَد ىۡ     مُناَد ياً   سََ 
   لنَاَ    فاَغۡف رۡ      رَبنَِاَ           فاَمٰنَاَِ     ب رَبِ كُمۡ      امٰ نوُۡا
ِ اتٰ ناَ    عنَاَِ كفَِ رۡ    وَ     ذُنوُۡبنَاَ   معََ     توََفنَِاَ   وَ      سَي
     ۚ     الۡبَرَۡار  

194. “Our Lord, and grant us 
that which You promised us 
through Your messengers, and 

مارے    ں   اور ب  ر     ہ  می  ہ  رما 
 
ف کا   عطا  ج س  ا ک   ہ وعد   وہ  و   ہ ے  ی 

 
   ت

م سے  ے ہ 
 
ے   ن

 
ت ب  سطے سےرسولو  ا ہ رسوا اور    ۔ ں کے وا   ن 

   لَ    وَ     رُسُل كَ     عَلٰ     وَعدَتنَِاَ    ماَ     اتٰ ناَ  وَ     رَبنَِاَ
ناَ    تُُلۡ فُ     لَ     ا نكََِ    ؕ    القۡ يمَٰة     يوَۡمَ     تُُزۡ 
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do not humiliate us on the Day 
of Resurrection. Indeed, You 
do not break promise.”  

ں  کر می  دن   ہ  کے  امت  ی 
 
ی  ۔  ق کپ 

 
و      ش

 
کر ت لاف 

 
ج ں  ہی 

 
ان

 
  ت

 ۔  ے کے وعد 

     الۡۡ يعۡاَدَ 

195. So  responded to them 
their Lord: “Indeed, I do not 
allow to be lost the deed of a 
doer among you, of male or 
female. You are one from 
another. So those who  
emigrated, and were driven  
out  from  their  homes,  and   
suffered  harm  in  My  cause,  
and  who  fought,  and  were 
killed. Surely, I will remove  
from  them their  evil  deeds,  
and surely  I  will enter  them  
into  gardens flow underneath 
which rivers.  A reward from 
Allah.  And Allah, with Him is 
the best reward.”  

دعا  ی س  لی  کر  ول  ب 
 

کی    ف کے ان 
 
ت ےب  ر    ا

 
ک  ن

 
ی ش ں  پ    می 

ا  
 
کرت ع 
 
ی ا
 
ص ں  ہی 

 
ک کسی    عملن والے  ے 

 
کرن ں    اعمل  می  م 

 
ت

 کو   سے 
 
ا  مرد    ی ئ ۔ ت  م    غورت 

 
ں  ت می  ک  آی س  ات 

و۔    سےدوسرے  و  ہ 
 
کی     لوگ   ہو   ت رت  ج  ہ  ے 

 
ن ہوں 
 
ن   اور   ج 

ے  
 
گت کالے 

 
ے گھروں سےن

 
ت ب  ےاور    ا

 
گت ے 

 
ان
 
ری راہ   سی    می 

ں  ے    اور   می 
 
ہوں ن
 
گ کی ان

 
ی ے    اور   ج 

 
گت ے 
 
کت ل 

 
ی
 
رور  ق

 
ں  ص می 

گا دوں  کر  سے  دور  پ را ان    ان     کی 
 
اںن رور  اور     ی 

 
ل  ص

 
داج

      کو     ان     کروں گا 
 

ی وں ج 
 
ں      ب ں    می  ی  ی ہ  ہ رہ  چ ے  ن  ن 

 
ب ن کے    ج 

ہر 
 
۔   ن ں  ر  ی  اسکے    اللہ ے  اخ  سک  اللاور    ۔سے   ت  ا ے  کہ 

اس ہ ے  ر۔   عمدہت     اخ 

ۡ    رَبِهُُمۡ    لََمُۡ    فاَسۡتجََابَ  ۤۡ     انَِّ  يعُۡ  لَ    عَمَلَ    اضُ 
 مِ نۡۢۡ     بعَضُۡكُمۡ   ۚ    انُثۡىٰ اوَۡ    ذكََر  مِ نۡ     مِ نكُۡمۡ عاَم ل   
ينَۡ   ۚ   بعَضۡ   جُوۡا   وَ  هَاجَرُوۡا   فاَلذَِ  م نۡ اخُۡر 

مۡ  ه  ۡ    اوُۡذُوۡا وَ   د ياَر  يلۡ  سَب   ۡ قُت لوُۡا   وَ قتٰلَوُۡا   وَ فِ 
ِ اتَٰ  مۡ عنَهُۡمۡ    لَكُفَِ رَنَِ  لنَهَُِمۡ  وَ   سَي جَنتٰ   لَدُۡخ 
ىۡ  ندۡ       مِ نۡ     ثوََاباً   ۚ    الۡنََۡرُٰ  تَُتۡ هاَ     م نۡ   تََۡر     ؕ   الٰلّ    ع 

ندَۡه    الٰلُّ  وَ       الثوََِاب     حُسۡنُ   ع 

196.  Let  not  deceive you the 
movement of those who 
disbelieved, through the land.    

ہ  ھ کودھوک ڈالےن  چ 
 
ں ب ا    ے می  ا گھومی 

 
ھرت  ت 
 
ہوں   ن لوگوں کاا

 
ن ج 

ا   ر کی 
 
ے کق
 
ں۔    ن ہروں می 

 
 ش

نكََِ   لَ   ينَۡ   تقَلَبُُِ       يغَرَُِ   ؕ    البۡ لَد    فِ      كفَرَُوۡا   الذَِ 
      

197. A brief enjoyment. Then 
their abode is Hell. And evil is  
resting place. 

۔   سا  ھوڑا 
 
ت ہ ے  دہ 

 
ات
 
ھرق ہ  ت  ھکان 

 
کا   ت ہ ے۔    ان     اور  دوزخ 

گہ ۔   پ ری ہ ے  وہ ج 

 ب ئسَۡ    وَ   ؕ    جَهنَمَُِ    ماَوۡٮٰهُمۡ    ثُمَِ    قلَ يلۡ     متَاَع  
      الۡۡ هاَدُ 

198.  But those who fear their 
Lord,  for  them are gardens 
flow underneath which  rivers, 
they will abide forever therein. 
A gift of welcome from Allah. 
And that which is with Allah is 
better for the righteous.  

کن  
لی

و لوگ    ہو    رہ ے  ج  ے 
 
ے  ڈرن

 
ت ب  کے  سے    بر   ا ان 

ے 
 
ں   لت ی 

 
ت

 
ی ں   ج  ی  ں   ہ  ی  ہ  ی  رہ  ہ  چ ے    ن  ن 

 
ب ن کے  ہر ج 

 
ں   ن ں    ی  ی  رہ 

ہ 
 
می ش
ں  گے وہ ہ  ہ  ۔ان می  ی ہ ے ن 

 
اس کے    الل  مہمائ اور     ۔  ت 

ھ  و کچ  اس کے    الل    ج  ر ہ ے ہ ے   ت 
 
ہی ے    وہ  ن 

 
لت کوکاروں کے  ی 

 
   ن

ينَۡ  لكٰ ن    ىۡ    جَنتٰ     لََمُۡ   رَبَِهُمۡ    اتَِقوَۡاالذَِ  تََۡر 
ينَۡ     الۡنََۡرُٰ     تَُتۡ هاَ   م نۡ  مِ نۡ    نزُُلً      ف يهۡاَ  خٰل د 
ندۡ   ندَۡ    ماَ  وَ   ؕ    الٰلّ    ع  ِ لۡبَرَۡار      خَيۡۡ     الٰلّ    ع       ل

199.   And   indeed,  among the  
People of the Scripture there 
are those who  believe in Allah 
and that which is revealed to  
you,  and  that  which was  
revealed  to them,  humbling 
themselves before Allah. They 
do not sell the verses  of  Allah  
for  a  little  price. Those, for 
them their reward is with their 
Lord. Indeed,  Allah  is  swift  
in taking  account.  

ک    اور 
 
ی ش اب  پ 

 
ل کی ں  اہ  ی سےمی  عض ا

ں     ی  ی  ے    ہ 
 
ھت
ک مان ر و ات  ج 

ں ی  و  اور پ ر    الل  ہ  ازل    وہ ج 
 
ا  ت ا گی  مہاری کی 

 
و   اور  طرف  ت ازل    وہ ج 

 
ت

ا  گی  ا  کی   کی 
 
ں   .طرف   ات ی  ہ  ے 

 
کرن زی  آگے  الل  عاخ    ۔ کے 

ں   ہی 
 
ح  ن

ن 
 
ےب
 
ک کی      الل   ت وں 

 
ب مت  وآب  ی 

 

ف سی  ھوڑی 
 
ہی    ۔ پ ر ت ن 

ں   ی  ہ  کلوگ 
 
ی ے    ے ج 

 
ہ ے لت ر  اخ  کا  کے   ان  کے  ب  ر    ان 

اس  ک  ت 
 
ی ش ے والا ہ ے    الل ۔ پ 

 
ت لی  لد   جشاب ۔ ج 

  ب الٰلّ        يؤُِۡم نُ      لَۡنَۡ      الكۡ تبٰ      اهَۡل    م نۡ      ا نَِ   وَ 
ۤۡ  وَ  لَ     ماَ ۤۡ    وَ     ا ليَكُۡمۡ      انُزۡ  لَ     ماَ  ا ليَهۡ مۡ     انُزۡ 

ع يَۡ  ٰ        خٰش     ثَۡنَاً  الٰلّ      ب ايٰتٰ       يشَۡتََوُۡنَ    لَ       للّ 
ٰٓٮ  كَ   ؕ    قلَ يلًۡ  ٰ ندَۡ     اجَۡرُهُمۡ   لََمُۡ    اوُل  ا نَِ     ؕ  رَبِ ه مۡ  ع 
يعُۡ   الٰلَّ           الۡۡ سَاب       سَر 

200. O those who believe, 
persevere, and excel in 
endurance, and strengthen 
each  other, and fear Allah,  
that  you  may be  successful.  

لوگوں اے   و    وہ  مان   ج  ے   لا   ات 
 
ت     ن ان 

 
دم    ت

 
و     ق   اور رہ 

امت رکھو 
 
ق
 
ہ اور   است و کمر ی سب  و ڈر  اور  رہ  ے رہ 

 
اکہ    سے    الل   ن

 
ت

م  
 
لاح ت
 
 جاصل کرو۔  ق

ۤۡايَهُِاَ ٰ ينَۡ       ي وۡا      امٰنَوُاالذَِ  ُ  وَ صَاب رُوۡا     وَ اصۡب 
    تفُۡل حُوۡنَ لعَلَكَُِمۡ        الٰلَّ   اتَِقُوا وَ  رَاب طُوۡا
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AnNisa     

In the name of Allah, Most 
Gracious, Most Merciful. 

ام سے  کے  الل
 
و ن    ت ان   ہتج  ت رحم والا ہ ے۔   مہرت  ہان 

 
حۡۡنٰ  الٰلّ   ب سۡم   ن يمۡ  الرَِ ح    الرَِ

1. O mankind, fear your Lord, 
He who created you from a 
single soul, and He created  
from it its  mate,  and  He  has  
spread from them both 
amultitude  of men and women. 
And fear Allah, Who, you ask 
each other (your rights) 
through whom, and the wombs 
(kinship). Indeed, Allah is, 
over you, All Watcher.  

ے  ڈرو    ں لوگو   اے   
 
ت ب  م کو   وہ   سےب  ر    ا

 
ا ت دا کی  ی  ے ن 

 
   ج س ن

ک   ان ات  ا اور     سے  ج  دا کی  ی  وڑا  اس کا  سے    یاس     ن  لا   اور        ج  ھی   
ت

ت ے 
 
ب وں   ان    د

 
رت   سے    دوت

 
 ر   و  ا مرد    سے  کی

 
ں غورئ    ۔ اور     ی 

وڈر  رہ  ے 
 
ےوہ  سے    الل    ن

 
گت
 
ن ما دوسرے    کہ  ات ک  م 

 
ت و  ہ 

وق (  سے 
 
ےحق
 
ت ب  سطےسے )ا وا کے    رحموں   اور  ج س 

وں(
 
ب
 
ی    سے ۔   )رس ک  پ 

 
م ہ ے    الل ش

 
اں   پ ر   ت گہی 

 
 ۔ ن

ۤۡايَهُِاَ ٰ ىۡ رَبكَُِمُ    اتَِقُوۡاالناَِسُ    ي  مِ نۡ خَلقَكَُمۡ    الذَِ 
دَة     نفَِۡس   اح    بثََِ  وَ     زوَۡجَهاَ    م نهۡاَ   خَلقََ  وَِ    وَِ
جَالً م نهُۡمَا      الٰلَّ   اتَِقُوا وَ   ۚ    ن سَآءً  وَِ    كثَ يۡۡاً   ر 
ىۡ    كاَنَ    الٰلَّ  ا نَِ    ؕ   الۡرَۡحَامَ  وَ    ب ه     تسََآءلَوُۡنَ    الذَِ 
     رَق يبۡاً  علَيَكُۡمۡ 

2. And give to the orphans 
their property, and do not 
exchange (your) bad things for 
(their) good ones, nor devour 
their property into  your own 
property. Indeed, that is a 
great sin. 

دو   جوالے      اور  موں     کر  ی 

 

ی    و  ک   پ 
 
ت ہ   اور     ل ام   کے ا دلو   ن     ت 

ے(
 
ت ب  کے(    مال  پ رے )ا

 
ت زہ  )ا اکی  ہ    اور   سے ۔  مال   ت  ملا کر   ن 

ا   کھا  ے  ل کو اموا ان کے  ؤ  ج 
 
ت ب  ھ ل اموا ا

 
     کے سات

 

ا
 
ی ی 
 
ہ     ۔ ی ق ن 

ت ۔   ہ ے 
 
اہ پ ڑا سخ

 گی 

َ  وَ   امَۡوَالََمُۡ    اليۡتَمٰٰٰٓ    اتُٰوا وَ  تتَ لوُالَ    الۡۡبَ يثَۡ    بدََِ
يِ ب   ۤۡا     وَلَ   ب الطَِ  ؕ  امَۡوَال كُمۡ  ا لٰٰٰٓ     امَۡوَالََمُۡ  تاَكۡلُوُۡ

     حُوۡباً كبَ يۡۡاً كاَنَ   ا نهَِ  

3. And if you fear that you will 
not deal justly with the orphan 
girls, then marry those who 
please you of the women, two  
or three or four. Then if you 
fear that you shall not be able 
to deal justly then only one, or 
those your right hands possess. 
That is nearer that you may 
not incline (to injustice). 

کو اگر    اور  م 
 
و     ت ہ  وف 

 
گے    ج سکو  کر  صاف 

 

ان ہ 
ن  م  کہ 

 
م ت ی 

 

ی  پ 

ں   می  ارے  ت  وں کے  لو  لڑکب  کر  کاح 
 
و ن
 
وان سے  ت د   ج  سی  وں   ی    ہ 

کو  م 
 
ں   ت ی 

 
ں سے    غورئ ا    دو  می  ن    ت  ی 

 
ا ئ ار    ت  ھر ۔ ج   

وف     اگر    ت
 
و   ج     ہ 

کو   م 
 
صاف کر سکو گےت

 

ہ ان
و    کہ ن 

 
ک  ی س   ت ا      ات     وہ  ت 

کےج 
 
م    ی
 
ت

و مالک   ہ   ۔ ہ  ب   ہ ے     ن  رن 
 
ھک پ ڑو سے  اس    ف م ج 

 
ہ ت     کہ ن 

ا   (
 
ی  ت

 
صاف
 

طرف ان  -)کی 

فۡتمُۡ   ا نۡ  وَ  طُوۡا  الََِ  خ  حُوۡا  فِ  اليۡتَمٰٰ    تُقۡس   فاَنكۡ 
َـكُمۡ     طَابَ  ماَ      ثُلثَٰ    وَ      مثَنٰۡ      النِ سَآء      مِ نَ     ل
فۡتمُۡ       فاَ نۡ     ۚ   بعَٰ رُ    وَ   لوُۡا   الََِ    خ  دَةً     تعَۡد      فوََاح 
 تعَُوۡلوُۡا   الََِ    ادَۡنّٰٰٓ    ذلٰ كَ     ؕ  مَلكََتۡ ايَۡۡاَنكُُمۡ    ماَ   اوَۡ 

 ؕ         

4.  And give the women their 
bridal gifts with a good heart. 
Then if they remit willingly to 
you anything of it on their 
own, then consume it with 
pleasure, ease.  

دو  اور   کودے  وں 
 
 ا   غورت

 
مہر ت    کے 

 
وس
 
ل ج وہ    اگر   ی س    .ی سےد 

ی سے  
 
وس
 
ی ج
 
ن ں اب  ھوڑ دی  م ج 

 
ے ت

 
لت ھ    ہارے  ں سے کچ    اس می 

ود 
 
و کھا لو اسے    از ج
 
کے   مزے سےت

 
 ۔ ن ے کھی

لۡةًَ      صَدُقتٰ ه نَِ   النِ سَآءَ      اتُٰوا وَ  بَۡ      فاَ نۡ    ؕ      نَ     ط 
َـكُمۡ  ء    عنَۡ   ل ٰٓـٔاًً  فَكُلوُۡهُ      نفَۡسًا   مِ نهُۡ     شََۡ    هَن يۡ
ا ٰٓـٔـًً يۡ    مَِر 

5.  And do not give  to the 
foolish your   property, which  
Allah has made for you a 
means of support. And  
provide for them from it, and 
clothe them, and speak to them 
words of kindness.  

کرو  مت    اور  کو  جوالے  لوں 
 
عق ککم  ا    ج سے   مال  ے ان  ات 

ی  ن 

ے    اللہ ے  
 
م ن

 
ےہارے  ت

 
ت  لت

 
معی ش ب    اور    ۔ سب 

ے
 
و    کھلان ں    رہ  ہی 

 
ں سےان و  اور    اس می  ے رہ 

 
ان ہی  ں   ن  ہی 

 
  ان

و اور   ے رہ 
 
ہت
ات ۔   سے ان     ک ول ت 

 
 معق

فَهآَءَ   لَ تُؤۡتُوا وَ  َـكُمُ    السُِ ۡ    امَۡوَال   الٰلُّ جَعلََ   التَِّ 
َـكُمۡ    وَ اكۡسُوۡهُمۡ   وَ    ف يهۡاَ   ارۡزُقُوۡهُمۡ  وَِ    ق يمًٰا   ل
     مَِعۡرُوۡفاً    قوَۡلً   لََمُۡ   قُوۡلوُۡا

6. And test the orphans until 
when they reach the age of 
marriage. So if you see in them 
sound judgment, then hand 

و اور   رہ  ے 
 
ت ح 

 
ب ا کو    ج  موں  ی 

 

ی کہ پ  ک 
 
ت ہاں   ب   ن  ں    ج  ی 

 
ئ ا  ج  چ 
 
ہن
ن 

  وہ 

ک۔  
 
کاح  ت

 
ھر  غمر ن کھو    اگر     ت  م    دن 

 
ںت ہم   ان می 

 
و  ف

 
    دے ڈالو  ت

كاَحَ   بلَغَوُا    ا ذاَ    حَتّٰۤۡ اليۡتَمٰٰ    ابتۡلَوُاوَ    فاَ نۡ   ۚ    النِ 
ۤۡا    رُشۡدًا    مِ نهُۡمۡ    انٰسَۡتمُۡ  ا ليَهۡ مۡ    فاَدۡفعَُوۡ
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over to them their property. 
And do not devour it 
excessively and in haste, lest 
they grow up. And he who is 
rich, so he should refrain (from 
such property). And he who  is 
in need, let him take what is 
reasonable. Then when you 
hand over to them their 
property, so make witnesses on 
them. And sufficient is Allah in 
taking account.   

ااور  ۔ الو م ا ان کے    و  ان ک  ی  ہ اڑا دن  ی  اسے  ن  رچ 
 
ول خ

 
ض

 

   اور  ف

ں  لدی می  ں    ج  کہی  ں  کہ  ی 
 
ائ و ج  ہ  و    وہ اور  وہ پ ڑے  ہ  و     آسودہ     ج 

وہ      جال  و 
 
ز  ت ی  مال سے (  کرے  پ رہ  ی سے  و    وہ  اور   ۔    )ا و   ج     ہ 

د   رورت می 
 
ت ے اسے کہ لے ص

ہ  ا  و ج 
 
اسب طور پ ر   ت

ھر۔   می      ت 

ب  ے لگو  ج 
 
     جوالے کرن

 
   کوات

 
ت ا کرو  ال و م ا   ےکا و گواہ کر لی 

 
ان    ت

ی ہ ے   اور پ ر۔ 
 
ے والا ۔    اللکاف

 
ت لی   جشاب 

ۤۡ     لَ  وَ   ۚ   امَۡوَالََمُۡ  انَۡ     ب دَارًا وَِ     ا سۡرَافاً     تاَكۡلُوُۡهَا
وۡا ن ياًِ   كاَنَ منَۡ   وَ   ؕ    يكَِۡبَُ منَۡ   وَ   ۚ   فلَيۡسَۡتعَفۡ فۡ    غَ
  دفَعَتۡمُۡ    فاَ ذاَ   ؕ  ب الۡۡعَۡرُوۡف     فلَيۡاَكۡلُۡ    فقَ يۡۡاً  كاَنَ 

 كَفٰ وَ   ؕ    علَيَهۡ مۡ     فاَشَۡه دُوۡا    امَۡوَالََمُۡ     ا ليَهۡ مۡ 
يبۡاً   ب الٰلّ         حَس 

7.  For men is a share of what 
leave behind the parents and 
the close relatives, and for 
women   is  a  share  of  what  
leave behind the parents and 
the close relatives, be small of 
it or large, a share ordained.   

ک ےمردوں 
 
لت ہ ے  ے  سے  حصہ  ں  می  و   اس  ھوڑ    ج   ج 

 
ائ ں ج    ی 

ن   ی    اور    والدی  ن 
رب 
 
دار  ف ے 

 
ت
 
س کاور    ۔ر وں 

 
ے غورت

 
لت حصہ    ے 

ں سے   ہ ے  و   اس می  ھوڑ    ج   ج 
 
ائ ں ج  ن    ی  ی    اور    والدی  ن 

رب 
 
ے  ف

 
ت
 
س ر

و   کااس    ۔ دار   ھوڑا ہ 
 
ں  اس   ت ا  می  ہتت  رر   حصہ۔   ن 

 
دہ۔   مق

 
 س

جَال   ِ لرِ  يبۡ     ل اَِنصَ   الوَۡال دنٰ  ترََكَ    مِ 
يبۡ      ل لنِ سَآء   وَ   الۡقَۡرَبُوۡنَ وَ  اَِ نصَ    ترََكَ    مِ 

اَِ  الۡقَرَۡبُوۡنَ  وَ    الوَۡال دنٰ    ؕ    كثَرَُ    اوَۡ      م نهُۡ     قلََِ     م 
يبۡاً       مَِفۡرُوۡضًا   نصَ 

8.  And when are present at 
the division of inheritance, the 
near of kin and the orphans 
and the needy, then provide 
for them from it, and speak to 
them words of kindness. 

باور   وں  ج  ہ  ود  ت  موج 
 
وق کے  م  شی 

 
ف

 
ی
کی  راث  ی  می  ن 

رب 
 
 ف

ہ دار ب 
 
م    اور  رش ی 

 

ی ادار لوگ  اور  پ 
 
ھت و دے دو ان کو کچ 

 
ں      ت اس می 

ات ۔ ان سے    کہو   اور   سے ۔  ول ت 
 
 معق

ٰ     اوُلوُا     القۡ سۡمَةَ حَضَرَ     ا ذاَ   وَ   اليۡتَمٰٰ  وَ     القُۡرۡبَ
  لََمُۡ    قُوۡلوُۡا   وَ     مِ نهُۡ    فاَرۡزُقُوۡهُمۡ     الۡۡسَٰك يُۡ  وَ 

   مَِعۡرُوۡفاً   قوَۡلً 

9. And let them fear, those as if 
they had left behind them weak 
offspring, they would fear for 
them. So let them fear Allah, 
and let them speak word of 
justice.  

ت    اور 
ہ  ا ج  ا 
 
کو  ن ا ے  ڈرت ں    اگر   کہ    لوگوں  ی 

 
ائ ج  ھوڑ   

عد   وہ ج ی  ے 
 
ت ب     ا

واں اولاد
 
ات
 
و  ت

 
و ت وف ہ 

 
ت ان کو ج سب 

 

ت ے کہ   ۔ان کی ی
ہ  ا ی س ج 

ں  ںاور    سے  الل   ہ و ڈری  ت ے کہ کہی 
ہ  ا ات ۔   درست   ج   ت 

ينَۡ    ليۡخَۡشَ  وَ  يةًَِ    خَلفۡ ه مۡ    م نۡ   ترََكُوۡا   لوَۡ    الذَِ    ذُرِ 
 ٰ ع ۡ  علَيَهۡ مۡ     خَافُوۡا  فاًض     ليۡقَُوۡلوُۡا  وَ    الٰلَّ   يتَقَُِوافلَ

يدًۡا      قوَۡلً سَد 

10. Indeed, those who devour 
the property of orphans 
unjustly, in fact, the swallow 
into their bellies a fire. And  
soon they will enter into a 
blazing fire. 

  

 

ا
 
ی ی 
 
و  لوگ   ہ و  ی ق ا کھا   ج  ں ج  ی  ہ  ے 

 
موں   ال و م ا   ن ی 

 

ی ا ےک  پ 
 
   در جق  ت

ت
 
ت ف
 

ق
ھر   ح وہ  رہ ےت  ں  ی     ہ 

 
ب ی  پ  ے 
 
ت ب  ں   وں ا ۔   آ   می  اور    گ 

ب  رن 
 
ق
 
وں      عت ل  ہ 

 
ی آ گ وہ    گے    داج

 
ھڑکن ں ۔   ت   می 

ينَۡ    ا نَِ  اَ   ظُلمًۡا   اليۡتَمٰٰ    امَۡوَالَ    ياَكۡلُوُۡنَ     الذَِ   ا نَِّ
ۡ      ياَكۡلُوُۡنَ   سَع يۡۡاً    سَيصَۡلوَۡنَ   وَ  ؕ     ناَرًابطُُوۡنَ  مۡ    فِ 

     
11.  Allah instructs you 
concerning your children. 1 
For the male, the equivalent of 
the portion of two females. 2 
But if there are daughters, 
more than two, then for them 
is two-thirds of the  
inheritance. 3 And if there is 
one (daughter), then for her is 
the half. 4 And for his parents, 
to each one of them both, a 
sixth of the  inheritance  if  he  
had  children.  5 But  if   he  

کر  ت  م وصب 
 
اہ ےت

 
ںت کے  الل ہی  ارےمی   اولاد     مرد-1 ںت 

ے ک
 
لت ر ہ ے      ے   دو  پ راپ 

 
حصے کے غورت ھر2 ۔وں کے     اگر   ت 

وں  ی      ہ 
 
یغورئ ہ  ادہ   ں  زت  ہ ے  دو سے  کا  ان  و 

 
ی    ت

 
ہائ
 
ن و   دو      ج 

ھوڑا   ں ۔   ج  رکے می 
 
و اگر    اور 3 پ و اس کا ہ ے  )لڑکی(ات ک   ہ 

 
  ت

۔   صف 
 

س   اور 4 ن کا ا اپ  ت  ماں  ک  کے  ات ک  ر  ے  ے ہ 
 
  لت

ں سے   وں می 
 
ا حصہدوت

 
ھی و   ج  ھوڑا     ج  ں   ج  رکے می 

 
و    اگر     پ   اس    ہ 

ھر 5 ۔اولاد  ی  ک و    اگر  ت  ہ ہ  اس کے وارث  اور  اولاد  اس کی    ن 

يكُۡمُ  ۤۡ     الٰلُّ     يوُۡص  ۡ     اوَۡلَد كُمۡ    فِ 
كَر  1    ۚ     الۡنُثۡيَيَۡ    حَظِ     م ثلُۡ    ل لذَِ

 ماَ   ثُلثُاَ       فلَهَُنَِ    اثۡنتَيَۡ   فوَۡقَ    ن سَآءً    كُنَِ   فاَ نۡ 2 
     ۚ     ترََكَ   

دَةً     كاَنتَۡ  ا نۡ  وَ 3    ؕ    النِ صۡفُ   فلَهَاَ   وَاح 

بَوََيهۡ   وَ 4  د      ل كُلِ     ل  دُسُ  مِ نهُۡمَا      وَاح  اَِ  السُِ  م 
   ۚ    وَلدَ    لهَ    كاَنَ  ا نۡ   ترََكَ 
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had  no  children and his heirs 
are his  parents,  then  for  his  
mother  is  one third. 6 But  if  
he  had  brothers (sisters), then  
for  his  mother  is   one  sixth,  
after  the bequest which he 
made, or (after the  payment 
of) debts. 7 Your parents and 
your children, you do not 
know which of them is nearer  
to  you in benefit. An 
injunction from Allah. Indeed, 
Allah is All Knower, All Wise.   

وں سکے  ہ  اپ  ا و    ماں ت 
 
ی حصہ  ماں کا اس کی    ت

 
ہائ
 
 ۔  ات ک ن

ھر  6  وں   اگر   ت  ی   کے اس    ہ 
 
ھائ ہن (  ت  و         )ن 

 
ماں کا  اس کی  ت

ا حصہ  
 
ھی عد   .ج  ت    ی  و اس    ے ک    وصب  و   ج  ے کی ہ 

 
ا     ن رض  ت 

 
  ف

عد   ( گ ی     ی   
ی
 
مہارے 7 -)ادان

 
نت مہاراور    والدی 

 
م   اولادی  ت

 
       کوت

ں  ہی 
 
    کون معلوم    ن

 
سے  ات ں  ہ ے  می  ب  رن 

 
ف ادہ  م زت 

 
  ہارے ت

ع 
 
ف

 
ی

ل    ےکے 
 
ے   ۔   ت

 
ون ے ہ 
 
کت رر 

 
طرف سےک   الل   مق  ۔    ی 

 

ا
 
ی ی 
 
     ی ق

ے والا    ہ ے   الل
 
ت
 
ب ا  -چکمت والا ج 

ثهَ ۤۡ   وَِ    وَلدَ      لهَِ    يكَُنۡ     لمَِۡ    فاَ نۡ 5  مُِ ه      ابَوَهُٰ   وَر   فلَ 
   ؕ   الثلُِثُُ   

مُِ ه        ا خۡوَة     لهَ ۤۡ     كاَنَ    فاَ نۡ 6   دُسُ فلَ     م نۡۢۡ     السُِ
يةَِ  بعَۡد   ۡ   وَص  ۤۡ  يوُِۡصِ         ؕ   ديَنۡ     اوَۡ   ب هاَ

ايَهُُِمۡ     تدَۡرُوۡنَ    لَ      ۚ  ابَنۡآَؤُكُمۡ  وَ    ابٰآَؤُكُمۡ 7 
َـكُمۡ     اقَۡرَبُ  يضَۡةً      ؕ    نفَۡعاً    ل  الٰلَّ     ا نَِ     ؕ   الٰلّ     مِ نَ   فرَ 
يمًۡاعلَ يمًۡا   كاَنَ   حَك 

12.  1 And for  you  is half of 
that which  your wives left, if 
they have no child. 2 But if 
they have a child, then for you 
is one fourth of that which 
they left,  after  the bequest 
which they made, or (after the  
payment of)  debts. 3 And  for  
them (wives)  is  one  fourth  of  
that  which you leave if you 
have no child.  4 But if you 
have a child, then for them 
(wives)  is  one  eighth  of that 
which you left, after the 
bequest which you have made, 
or (after the  payment of) 
debts. 5 And if there is a man 
leaving inheritance, not having 
a father or son, or a woman, 
and has a brother or a sister, 
then for each one of them is 
one sixth. 6 But  if  they (sister 
brother) are more than  that, 
then they shall be sharers in 
one third, after the bequest 
which might have been made, 
or (after the payment of)  debts, 
(as long as the bequest is) 
causing  no  loss  (to anyone). 7 
A commandment from Allah. 
And Allah is Ever All 
Knowing, Most Forbearing.   

مہارے   اور 1 
 
ہ ے  ت ے 

 
صف  لت

 

کا ن و    اس  ھوڑا  ج  رکے    ج 
 
پ

ں ب و   می  مہاری ب 
 
ے   ں ت و ت

 
و ان ک  اگر   ن ہ ہ  ھر اگر  2 ۔   اولاد   ی ن  و ت     ہ 

ک
 
مہارا اولاد    ی ات

 
و ت
 
ی    ہ ے  ت

 
ھائ
 
وت ں سے  ج  و    اسمی  ھوڑا    ج  رکے    ج 

 
پ

ے  
 
ہوں ن
 
ں ان عد  می  ت ی  و    ےک    وصب   ا     ج 

 
ہوں ن
 
و  ےن ا     کی ہ     ت 

رض
 
گ ی     (  ف  

ی
 
ادان عدکی  ی  ب وت وں (   ان    اور 3 -)کے  کے      )ب 

ہ ے   ے 
 
ی  لت

 
ھائ
 
وت سے  ج  ں  و   اسمی  ھوڑا      ج  ں  ج  می  رکے 

 
م  پ

 
   ت

ے 
 
مہار اگر    ن

 
ت و  ہ  ہ 
اگر 4 ۔    اولاد   ی ن  ھر  مہاری   ت 

 
ت و  و اولاد    ہ 

 
   ت

ب وت وں (ان  ھواں    کا ہ ے   )ب 
 
ں سے  آت و    اسمی  ھوڑا    ج  رکے    ج 

 
پ

ں   ممی 
 
ے  ت

 
عد     ن ت ی  و    ے ک    وصب       ج 

 
م ن
 
و     ےت ا      کی ہ  رضت 

 
    ف

گ ی     (  
ی
 
عدکی ادان و  اگر  اور  5  - )کے ی  راث    ج شکی    مرد   ای شا ہ  می 

و ا  ہ 
 
ی ی  ہ پ 
و ن  اپ ہ  ہ ت 

ا    ج س کے ن  و    ا اس ک   اور  غورت ای سی     ت  ہ 

ک   یات 
 
ھائ ا    ت  ہن  ات ک  ت  کان  ات ک  ر  ہ  و 

 
ں   ت می  ا  ہ ے  ان 

 
ھی ج 

ھر 6 ۔حصہ   وں اگر    ت  ہن      (  ہ  ی ن 
 
ھائ ادہ    س ا )  ت  و  سے زت 

 
  وہت

وں گے رت ک ہ 
 
ک   س ی   ات 

 
ہائ
 
ں  ن عد   می  ت  ی  و      ےک  وصب     ج 

ی  کی  
 
و  گن ا     ہ  رض  ت 

 
گ ی    (  ف  

ی
 
ادان عد کی  ت -کے ی  ہ   )وصب  و  ن    ہ 

رساں   رر 
 
ے (ص

 
لت کے  ہ7۔)کسی  ہ ے   ن  رمان 

 
کی    الل   ف

لم والا ہ ے   الل  اور   ۔ طرف سے
ع
ت  ہان 

 
ار ہ ے۔ ن   پ ردت 

َـكُمۡ  وَ 1      لمَِۡ     ا نۡ  ترََكَ ازَۡوَاجُكُمۡ    ماَن صۡفُ  ل
نَُِ    يكَُنۡ      ۚ   وَلدَ   لََِ

بعُُ    فلَكَُمُ      وَلدَ      لََنَُِ    كاَنَ    فاَ نۡ 2   اَِ     الرُِ   م 
يةَِ   د  بعَۡ   م نۡۢۡ     ترََكۡنَ  يَۡ    وَص  ۤۡ    يوُِۡص   ديَنۡ    اوَۡ   ب هاَ

بعُُ     لََنَُِ  وَ 3   اَِ    الرُِ    يكَُنۡ    لمَِۡ     ا نۡ    ترََكۡتمُۡ    م 
  ۚ    وَلدَ       لكَُِمۡ 

َـكُمۡ     كاَنَ      فاَ نۡ 4  اَِ     الثمُُِنُ   فلَهَُنَِ        وَلدَ       ل    م 
يةَِ    بعَۡد     مِ نۡۢۡ     ترََكۡتمُۡ    ۤۡ       تُوۡصُوۡنَ    وَص     اوَۡ    ب هاَ

  ؕ    ديَنۡ  

  وَِ    امۡرَاةَ    اوَ     كلَلٰةًَ    يوُِۡرَثُ  رَجُل      كاَنَ    ا نۡ  وَ 5 
د     اخُۡت     اوَۡ   اخَ     لهَ ۤۡ   وَاح     مِ نهُۡمَا    فلَ كُلِ  

دُسُ         ۚ     السُِ

ۤۡافاَ نۡ  6  ذلٰ كَ    كاَنوُۡ م نۡ  فِ   شُرَكآَءُ  فهَُمۡ  اكَۡثرََ 
يةَِ     م نۡۢۡ بعَۡد  الثلُِثُ    ۤۡ      يوُِۡصِٰ     وَص          ديَنۡ      اوَۡ  ب هاَ
  ۚ    مُضَآرِ     غَيَۡۡ 

يةًَِ 7        ؕ  حَل يمۡ  علَ يمۡ     الٰلُّ  وَ   ؕ    الٰلّ    مِ نَ   وَص 
13.   These are the limits by 
Allah. And whoever obeys 
Allah and His messenger,  He 
will admit him in the gardens, 
flowing underneath which are 
rivers, abiding forever therein. 
And that is the great success.  

ں  ی  ہ  ہ  و  اور    کی۔  الل   ود جد   ن  ی ج 
 
  کی   الل  کرے گا  اظاعت  کوئ

ل کرے گا  وہ    کی  رسولاس کےاور  
 
   اس کو   داج

 

ی ںج  وں می 
 
  ب

ں   ی  ہ  ی  رہ  ہ  ن  ن  چ ےج  ن 
 
ب ں   کے  ہری 

 
وہ  ن ہ 

 
می ش
ہ  گے  ں  ی  رہ    ۔ 

ں  ہ ہ ے اور ۔ ان می  ائ ی ن  ہت   کامی     -پ ڑی   ن 

ع      منَۡ    وَ    ؕ   الٰلّ     حُدُوۡدُ     ت لكَۡ   رَسُوۡلهَ     وَ    الٰلَّ    يطُِ 
لهُۡ  ىۡ      جَنتٰ      يدُۡخ   الۡنََۡرُٰ     تَُتۡ هاَ     م نۡ      تََۡر 
ينَۡ  يمُۡ  الفۡوَۡزُ    ذلٰ كَ   وَ   ؕ       ف يهۡاَ   خٰل د       العۡظَ 
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14. And whoever disobeys 
Allah and His messenger and 
transgresses His limits, He will  
make him enter the Fire, to 
abide forever therein, and for 
him is a humiliating  
punishment. 

و  اور   ی ج 
 
ی کرے گا    کوئ

 
رمائ
 
اف
 
اس کے رسول کی  اور  کی    الل ت

اوز کرے   وہ اور  چ 
 
ل کرے گا   وہ    کی   د اس کی جدو   گا   ب

 
اس    داج

ں  آ گ کو  ہ    ا  رہ ے گ   می 
 
می ش
ں وہ ہ  عذاب  اس کو  اور  ۔   اس می 

 ذلت کا ۔  ے ہ  

 حُدُوۡدهَ  يتَعَدََِ   وَ رَسُوۡلهَ    وَ الٰلَّ    يعَِصۡ  منَۡ   وَ 
لهُۡ   مُِه يۡ    عذََاب     لهَ  وَ  ف يهۡاَ   خَال دًا  ناَرًا يدُۡخ 

        

15.  And those who commit 
lewdness of your women, then 
bring witnesses against them, 
four, from amongst you. Then 
if they bear witness, then  
confine  them to the houses, 
until death takes them or Allah 
ordains for them another way.  

و   وہ اور    ں    ج  کری  کاب 
 
کا  ارن دکاری  ں ت  می  وں 

 
غورت مہاری 

 
  ت

و سے 
 
لا   ت ہادت 
 
پ ر      ؤ ش ار ان    ج 

 
ب سے   وں اب  ں  ھر۔می     وہ   اگر   ت 

ہادت  
 
ں   ش و    دی 

 
د   ت ی 
 
ں      کو     ان   رکھو    ق ھروں می 

ک کہ گ
 
ہاں ت   ن 

کو   ے ان 
 
ان ا   موت آج  دا کر     ت  ی  ے   الل ے  د ن 

 
لت ی  ان کے 

 
  کوئ

ل ۔  ی   سی 

ۡ وَ   شَةَ ياَتۡ يَۡ    التّٰ  ِ سَآٮ  كُمۡ    الفۡاَح  ن م نۡ 
 فاَ نۡ     ۚ  مِ نكُۡمۡ    ارَۡبعَةًَ      علَيَهۡ نَِ     فاَسۡتشَۡه دُوۡا

كُوۡهُنَِ       شَه دُوۡا  حَتّٰ      البۡيُوُۡت        فِ       فاَمَۡس 
يلًۡ لََنَُِ  الٰلُّ   يََعۡلََ   اوَۡ      الۡۡوَۡتُ  يتَوََفٮٰهُنَِ      سَب 

16. And the two men who 
commit it (sexual misconduct), 
among you, then punish them 
both. Then if they repent and 
correct, then leave them alone.   
Surely, Allah is ever accepting 
repentance, Most Merciful.  

و     اور  کاب  مرد    دو    ج 
 
ں     ارن دکاری ( اس   کری  ں   کا   )ت  م می 

 
ت

دو   سے  ذا  ات  و 
 
وں  ان     ت

 
اگر    ۔ کو دوت ھر  ں ت  لی  کر  ہ  ون 

 
ت    اور   وہ 

ں   اصلاح  کا   کرلی  ان  دو  ھوڑ  ج  ھا  ن چ 
ب  و 
 
ک     ت

 
ی ش ہ    ہ ے  الل پ  ون 

 
ت

ے والا 
 
ب ول کرن

 

ان ف  ۔   مہرت 

 وَ     تاَباَ   فاَ نۡ    ۚ    فاَذُٰوۡهَُا    م نكُۡمۡ     ياَتۡ ينٰ هاَ    الذَِنٰ  وَ 
ضُوۡا    اصَۡلحََا     كاَنَ    الٰلَّ    ا نَِ    ؕ    عنَهُۡمَا   فاَعَۡر 

اباً يمًۡا   توََِ ح       رَِ

17. In fact, forgiveness is 
incumbent on Allah toward 
those who do evil in ignorance, 
then turn in repentance soon 
afterwards, so it is those to 
whom Allah will turn in 
forgiveness.  And Allah is All 
Knower, All Wise.  

ت
 
ت ف
 

ق
ح ول   در  ب 

 

ہب ت  ف ون 
 
ذمےہ ے    الل  ت لوگوں      ان   کے 

ے ک
 
لت ں    ے  ی  ے ہ 

 
ھت

 
ٹ ی  و کر پ  ر ج   ا پ 

 
ی سے  ی   ئ

 
ادائ
 
ھر  ت ے  ت 

 
ت لی  ہ کر  ون 

 
ت

ں   ی  لد ہ  ی   ج  ہ    سو   ہ  ں    لوگن  ی  ہ  ہ  ون 
 
ب ول  ت

 

ا ہ ے    ف
 
ن کی    الل  کرت ج 

ے والا ہ ے     الل  اور ۔ 
 
ت
 
ب ا  ۔   چکمت والا   ج 

 َ ينَۡ       الٰلّ      عَلَ     التوَِۡبةَُ    اا نَِّ  يعَۡمَلوُۡنَ     ل لذَِ 
ٰٓءَ  وۡ هَاَلةَ     السُِ يبۡ     م نۡ  يتَوُۡبُوۡنَ  ثُمَِ     بِ  قرَ 
ٰٓٮ  كَ  ٰ    الٰلُّ     كاَنَ   وَ   ؕ   علَيَهۡ مۡ     الٰلُّ  يتَوُۡبُ     فاَوُل
يمًۡا  علَ يمًۡا       حَك 

18. And no acceptance of 
repentance for those who do 
evil deeds, up until when 
approaches upon one of them 
the death, he says: “Indeed, I 
repent now,” nor of   those 
who die while they are 
disbelievers. It is those, We 
have prepared for them a 
painful punishment.  

ہ  اور   ں  ہی 
 
ول   ے ن ب 

 

ہ   ب ت ف ون 
 
   ت

 
ک  ن ا ےلوگوں 

 
لت ے    ے 

 
کرن و  ج 

ں  ی  کہ   .پ رے کام     رہ  ک 
 
ت ہاں  ب    ن  و  ج  ہ  ود  ں  آموج  می  ان 

لگے    موت سے کسی کی   ے 
 
ہت
ک و 
 
ں ت  می 

 

ا
 
ی ی 
 
وں   ی ق ا ہ 

 
ہ کرت ون 

 
  اب  ت

ہ  ن     اور 
 
و  کی    لوگوں ات ہ  مر ج  ے 

 
ں ن کہ      ی  ی  ں ج  ی  ہ  ر  ا ک   وہ 

 
ہی  ۔   ف ن 

ی    لوگ ے    ںہ 
 
ن م  ہ  ہ ے  رکھا  کر  ار  ی 

 
کے ن

 
ی ے  ج 

 
عذاب    لت

اک ۔ 
 
 دردت

ينَۡ     التوَِۡبةَُ  ليَۡسَت   وَ  ِ    يعَۡمَلوُۡنَ  ل لذَِ  ي  ۚ   اتٰ  السَِ
ۡ      قاَلَ    الۡۡوَۡتُ    احََدَهُمُ    حَضَرَ  ا ذاَ      حَتّٰۤۡ   ا نِّ 
ينَۡ     وَلَ     الـًۡٔنَٰ تبُتُۡ    هُمۡ     وَ      يَُۡوۡتُوۡنَ     الذَِ 
ٰٓٮ  كَ      ؕ       كُفَِار   ٰ  الَ يمًۡا    عذََاباً   لََمُۡ     اعَۡتدَۡناَ     اوُل

     

19. O those who believed, it is 
not lawful  for you that you 
inherit women by compulsion. 
And do not constrain them 
that you may take away a part 
of that which you have given 
them, unless that they commit 
lewdness openly. And live with 
them in kindness. Then  if  you  
dislike  them,  it  may  be  that   

لوگوں اے   ے  وہ 
 
ن لا  مان  ات  و  ں   ج  ہی 

 
ز    ہ ے    ن

 
اپ م ج 
 
  ہارےت

ے  
 
اؤ    کہ لت ج  ن  ی  کے  وارث  وں 

 
۔  غورت ی 

 
ہ  اورزپ ردسن    ن 

ں  و  رکھ   ےروک ہی 
 
لو  ان ھ  کہ لے  ں    کچ  وسے  اس می  ا ہ ے  ج    دت 

کو  ان  ے 
 
ن م 
 
کہ    مگر     ت ہ  وں ن  ہ  کب 

 
کی    وہ   مرت دکاری  کھلے  ت 

ھ کرو    ی شرگذر اور    .طور پ ر
 
ھی طرح سے    ان کے سات  

ج
ھر  ۔   ا     ت 

م کو  اگر  
 
وں وہ ت د ہ  سی  ای 

 
و  ت

 
کن ہ ے ت

مم
د کرو  کہ     سی  ای 

 
م ت
 
ی ز کو ت    کسی چ 

ۤۡايَهُِاَ ٰ ينَۡ    ي َـكُمۡ    يَُ لُِ      لَ   امٰنَوُۡا      الذَِ  انَۡ     ل
ثُوا تعَضُۡلوُۡهُنَِ    وَ    ؕ   كَرۡهًا    النِ سَآءَ     ترَ    لَ 

ۤۡ ب بعَضۡ     ل تذَۡهَبوُۡا ۤۡ اتٰيَتُۡمُوۡهُنَِ    ماَ انَۡ  ا لَِ  ياَِتۡ يَۡ  
شَة    رُوۡهُنَِ   وَ    ۚ   مِبُيَِ نةَ    ب فاَح    ۚ   ب الۡۡعَۡرُوۡف     عاَش 

هۡتُمُوۡهُنَِ   فاَ نۡ     شَيـۡٔاًً    تكَۡرَهُوۡا   انَۡ     فعَسَٰۤۡ    كَر 
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you    dislike a thing and Allah 
has placed  therein much good.  

دا کر دے        اور  ی  ں   الل   ن  ر اس می  ی 
 
ر کث ی 
 
     كثَ يۡۡاً  خَيۡۡاً    ف يهۡ     الٰلُّ   يََعۡلََ  وَِ  ۔   چ

20. And if you intend to 
exchange a wife in place of 
another wife, and you have 
given to one of them a great 
heap of wealth, so do not take 
back from it anything. Would 
you take it back by slander 
and a manifest sin. 

کرو اگر   اور  م    ارادہ 
 
کا ت ے 

 
لت د ب وی ات ک    ت  گہ  ک   ب  ج  دوسری  ی 

ب وی۔  و اور    ب  کے ہ  ج  م   دے 
 
ں     ان    ت ک       سے     می  ر    کو  ات      ڈھی 

و      سا مال
 
ہت ں سے   اس     ول    وای س    ن  ھ    می  ھی کچ   

ت
ا ۔   و کی 
 
وای س    ت

م ا سے   لو
 
ان    گے ت

 
ہی اہ ے کھل  اور  سےن   ۔ سے    گی 

كاَنَ     زوَۡج     اسۡت بدَۡالَ    ارََدتمُُِ    ا نۡ   وَ   وَِ        زوَۡج      مَِ
تاَخُۡذُوۡا   ق نطَۡارًا  ا حۡدٮٰهُنَِ   اتٰيَتۡمُۡ  م نهُۡ    فلََ 
    مِبُ ينۡاً   ا ثۡۡاً  وَِ   بُهتۡاَناً   اتَاَخُۡذُوۡنهَ     ؕ   شَيـۡٔاًً

21. And how could you take it 
while indeed, have gone in one 
of you unto the other, and they 
have taken from  you  a   firm 
pledge.  

کر  اور  
 
وت سے  کب  ا  م 

 
ت و  ہ  ے 
 
سکت لے  کہ  وای س  ی  کر ج  ت  م ضحب 

 
   ت

و   کے ہ  ھ ج 
 
ں   لےوہ      اور    ات ک دوسرے کے سات ی  کی ہ   

م    ج
 
ت

ہ     عہد  سے  ب 
 
خ
 
 ب

 ا لٰٰ  بعَضُۡكُمۡ     افَۡضَٰ  دۡ قَ   وَ    تاَخُۡذُوۡنهَ     كَيفَۡ وَ 
     غلَ يظًۡا  مِ يثۡاَقاً   م نكُۡمۡ    اخََذۡنَ   وَِ    بعَضۡ   

22. And do not marry of those, 
your fathers married with 
among the women, except what 
has already passed. Indeed, it 
was lewdness and hateful, and 
an evil way.  

کر اور   کاح 
 
ن ہ 
م  ن 

 
ت سے و  کاح    ان 

 
کےن ج  و کر مہارے    ں ہ 

 
ت

اپ  وں  ت 
 
ن غورت ں   ج  و   مگر   سے می  کا ج  و ح 

ھی  ن ہلے۔ ہ 

 
ت
ہ   ن 

 

ا
 
ی ی 
 
  ی ق

ی
 
ائ رت   اور   ن ےجی 

 
ق
 
ل ی  
ات
 
ر اور    ۔   ق ہت پ   ۔ راہ  ی ن 

حُوۡا   لَ  وَ  النِ سَآء     ابٰآَؤُكُمۡ      نكََحَ    ماَ    تنَكۡ   مِ نَ 
شَةً     كاَنَ  ا نهَِ     ؕ   سَلفََ    قدَۡ  ماَ  ا لَِ    وَ     ؕ   مَقۡتاً  وَِ      فاَح 
يلًۡ   سَآءَ        سَب 

23. Forbidden to you are your 
mothers, and your daughters, 
and  your sisters, and your  
father’s  sisters,  and  your  
mother’s sisters, and daughters  
of your brothers, and 
daughters of your sisters, and 
your mothers who nursed you, 
and your sisters through 
nursing, and mothers of your 
wives, and your daughters who 
are under your guardianship 
of your women, those you have 
gone in unto them. But if you 
have not gone  in  unto  them,  
then  it  is  no  sin  upon  you.  
And (forbidden are) the women 
of your sons who are  from 
your own loins. And that you 
take together two sisters  (in 
marriage), except what has 
already passed. Indeed, Allah is 
Oft Forgiving, Most  Merciful. 

 
 
گن دی  کر  پ ر   ی خرام  م 

 
ت ں  ی  ں    ہ  ی 

 
مائ مہاری 

 
مہاری  اور  ت

 
ت

اں  ی 
 
ی ن  ں  اورن  ی 

 
ہت
ن 
مہاری 

 
اں  اورت ھی   

ھوت مہاری ت 
 
مہاری   اورت

 
ت

ں   ی 
 
الائ
 
اں  اور ج ی 

 
ی ن  ی کیت    ن 

 
اںاور    ھائ ی 

 
ی ن  مہاری    اور کی    ہنن    ن 

 
ت

ں   ی 
 
ے مائ

 
ہوں ن
 
ن و   ج  ا ہ  لات  م کو دودھ ت 

 
ں   اورت ی 

 
ہت
ن 
مہاری 

 
   دودھ ت

ک  رت 
 
ں اور    س ی 

 
مہاری    مائ

 
ب وت و ت مہاری   اور   کی ں  ب 

 
اں    وہ   ت لڑکی 

و  ں    ج  ی  مہارہ 
 
ں ت می  ی 

 
سرپ رسن سے ا   ی  وں 

 
غورت م  کہ    وہ   ن 

 
ت

و   ہ  کے  ج  کر  لوت 
 
م ج

 
ھ   ن ج    ت

 
سات ھر   ۔    کے  ہ  اگر   ت  ن  ے 

 
ن م 
 
  ت

و  ہ  کی  لوت 
 
ھ   ج

 
و      ان کے سات
 
ں   ت ہی 

 
اہ    ن پ ر گی  م 

 
ع  (اور      ۔ ت

 
من

ں ی  ں  )ہ  ی 
 
مہارے  غورئ

 
وں کی  ت

 
ب ی  و   پ  ں  ج  ی  مہاری    ہ 

 
ں  ت ت می 

 
ی ش

ہ    اور۔  سے   ھا    کہ ن 
 
ک     رکھواکٹ وں 

 
ہب
ن  ں(  و  دو  می  کاح 

 
و   مگر   )ن    ج 

کا    ن ہلے ح  و 
ک   ۔ہ 

 
ب    ہ ے  الل   ن ے س

 
رماب
 
ف ہت  ن    والا معاف 

والا   ب 
 
 ۔ رحم کرب

متَۡ   ۡ    حُرِ   وَ     بنَتٰكُُمۡ  وَ      امَُِهتٰكُُمۡ      كُمۡ علَيَ
   الۡخٰ     بنَتُٰ   وَ    خٰلتٰكُُمۡ   وَ عَمٰتكُُمۡ   وَ    اخََوتُٰكُمۡ 

ۤۡ     امَُِهتٰكُُمُ    وَ    الۡخُۡت       بنَتُٰ     وَ   ۡ  التّٰ 
ضَاعةَ    مِ نَ     اخََوتُٰكُمۡ    وَ     ارَۡضَعنۡكَُمۡ   وَ      الرَِ

ۡ    رَبآَٮ  بكُُمُ   وَ     ن سَآٮ  كُمۡ    امَُِهتُٰ   ۡ   التّٰ   فِ 
كُمۡ  ِ سَآٮ  كُمُ    مِ نۡ    حُجُوۡر  ۡ  ن  ب ه نَِ    دخََلتۡمُۡ   التّٰ 

 جُناَحَ    فلََ    ب ه نَِ     دخََلتۡمُۡ     تكَُوۡنوُۡا   لمَِۡ     فاَ نۡ   
ٮ  لُ   وَ    علَيَكُۡمۡ    ينَۡ   ابَنۡآَٮ  كُمُ      حَلَٰٓ م نۡ       الذَِ 

    الۡخُۡتيَۡ      بيََۡ      تََۡمَعُوۡا      انَۡ    وَ       اصَۡلَب كُمۡ 
   غفَُوۡرًا   كاَنَ    الٰلَّ      ا نَِ   ؕ     سَلفََ       قدَۡ       ماَ      ا لَِ 

يمًۡا ح        رَِ

 
  

 


